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Ifl ideo de Julio £lagfiij 


Nia poeto Juiio Haghv proponis, ke ĉiu el ni aĉetu 
almenaŭ unu Esperanto-Iibron la i5-an de Decembro. 
Nia jubilea kongreso en Danzig unuanime aprobis lian 
ideon. .\i ĝin varme rekomendas al ĉiuj niaj legantoj 
kaj al ĉiuj grupoj. 

Nia literaturo estas la kerna trczoro de nia lingvo. 
Ne pro ia ekstera dccido venkos Esperanto. sed pro ĝia 
propra forto. Ciu nova libro eldonita en ĝi aldonas al 
tiu ĉi forto. Ciu bela verko pensita kaj presita en ĝi 
alportas novan riĉaĵon al ĝia spirita kaj materia kapitalo. 
Ju pli da valoro enhava, des pli da efiko alioga. 

lalenta aŭtoro, kiel Julio Baghy mera, faras al ni 
grandan donacon elektante Esperanton por verki en ĝi. 
Sentima eldonisto donas al ni grandan helpon, kiam li 
publikigas en nia lingvo. Sed ambaŭ meritas iom da 
kuraĝigo. Se ni ne Iegas, se ni ne aĉetas, kial ili daŭrigu? 

Estas ja mirinda afero. ke nova Esperanto-libro 
aperas ĉiun duan aŭ trian tagon. Ni ĉiuj deziras. ke tio 
daŭru kaj kresku. Prave. Sed kion ni faras mem por 
akceli la aferon? Mi ricevis tre pripensigajn leterojn de 
kelkaj el niaj plej bonaj aŭtoroj kaj eldonistoj. Centmil 
lernolibrojn unu vendas kaj nur tricent novelojn. Hi 
petas pri la pruvo, ke ni Satas ilian laboron. Cu ni volas 
ĝin doni al ili? 

Se ĉiuj partoprenantoj de la Zamenhofa festo ia 
i5-an de Decembro aĉetus po unu libro tiun vesperon, 
tio signifus inter 3o kaj 5o miloj da venditaj volumoj. 


Cu ne indas organizi la aferon serioze? Ankaŭ la prezoj 
malaltiĝus, se la vendado pli rapidus. 

Nia Majstro D-ro Zamenhof, kies naskiĝtagon ni 
festos ĉiuj samtempe, estus tre Aatinta la ideon de Julio 
Baghy. La lingvon li vidis. ne en grainatiko, sed en 
verkaĵoj ; en la vivo. ne en la teorio. Kiom da homoj en 
la nuna esperantista generacio legas liajn admirindajn 
tradukojn? Cu oni povas imagi stilon pli vivan, pli 
fortan, pli impresan en ĝia poezio ol lia interprctaĵo 
de )a Predikanto en la Malnova Testamento? Gi estas 
vere ĉefverko. 

Belegajn tradukojn de KaIoczay aŭ fortajn origi- 
nalojn de Baghv, malnovajn perlojn de naciaj literatur- 
aroj aŭ novajn pensojn de nuntempaj homaranoj, elektu 
vi mem tion, kion vi preferas, sed partoprenu nian Feston 
de la Librol Per tio vi komunos kun la tuta esperant- 
ista familio. Per tio vi gajnos novan homan simpation. 
En nia lingvo homoj esprimis revojn, ridojn, plorojn, 
sopirojn kaj esperojn, ĉu de siaj popoloj, ĉu de sia 
koro, ĉu de la naskiĝanta homaro. En nia liogvo ili 
notLs konojn utilajn al ĉiuj nacioj. Kore premu ilian 
manon per havigo de unu libro. 

La i5 Decerabro staru en ĉiuj festsalonoj larĝa 
tablo kun Iibroj je honoro de D-ro Zamcnhof kaj de nia 
juna literaturo. Neniu eliru sen volumcto en la poŝo. 
Poste la presejoj laboros duoble pli vigle. 

Edmond Privat 
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Kiam ni ribelos kontraŭ 

doganoj? 

De Liang-6u-vaj. 

Antaŭ ki*!kaj seinajnoj. en unu el !a plej ci\iliz- 
ila j urlioj de la mondo, ini trovis en niia leterkesto paper- 
eton redaktitan jm.t tia oficiala lingvo. kiu impresas jili 
ol klarigas a! leganto. Poat kelkfoja relego mi tamen 
Mukcesis almenaŬ komjireni tion, ke ini devu iri al 
dogaiie jo jior serĉi jiakaĵon al ini senditan el eksterlando. 

Nu, bone, la vetero eslis bela. La horloĝo montria 
la duan horon posttagmeze, ini iris al stacidomo kaj 
demandis kie troviĝas la dogana dejionejo. C * alia flanko 
de la reloj. Bone. Mi inalHujirenis, trairis sur fervoja 
jKinto, niarAis inter transportiloj, veturiloj, aŭtoportiloj, 
apiri.s iom da jiolvo, marftis ankoraŭ kaj fine atingis 
la doponejon. Longa vico da hoinoj utendis tie kun 
pajieretoj en la niuno. LstLs duono jiost la dua. Mi 
atendis iniun vicon. I' ine ĝi venia. Oni rigardis niian 
pajH*ron, turnis ĝiu ambuŭflanke. 

Ne tie ĉi, sinjoro. 

Cu tio ne estas In doganejo por sendujoj? 

.los, seil jior sendajoj jier fervojo, ne j»er podto. 

- • Cu jioAto ne uzas fervojon? 

No |H*rdu nian tempon. iru al la podta doganejo. 

— Kie estas ĝi? 

Ce aliu lianko de reloj, ĝuste trans ili. 

Bone. Beduŭrinde ekzistus tie nek ponto, nek sub- 
vojo. Necesus reiri al stacidomo. trairi denove sub reloj 
kaj reinarAi laŭlonge lu fervojon dum longa momento. 
liHtis jam In tria. Jen uekonata kvartalo, stranguj stratoj, 
ofta dcmundudo. neniu scias, koinpreneble. Provu tie, 
konailas policano. Jes. li pravas. Jen aleo turniĝanta 
al granda fera pordego. Malgranda domo sidas tie, 
izolite, kun ruĝaj fioroj en ĝardeno. Eble ĝi estis iam 
unun stacio de I unuu fervojo. f£niru. 

C.e grandnj altuj tubloj starus silentaj homoj kun 
krajoito sur orelo. Neniu moviĝas. Mi ektusas. lu 
turnas la kapon kaj eklaborus intense. Mi retusas. Alia 
levns In Aultrojn knj daŭrigas. Kion fari? Jen, tria 
oficisto min ekrigardas kuj decidiĝas alpaŝi ia giĉeton. 
Mi montras mian pajrereton. 

Li serĉas en dika umaso da trajnkitaj dokumentoj 
C.u li trovos ion? Jes, li trovis. Jen du grandaj jiajteroj 
kun belaj markoj. Atamj>oj ktp. 

Sesdek centimojn, mi jietas. diras la homo 
afable, Mi jiagas, enpoAigas kvitancon kaj la du vojaĝ- 
inlajn paj>erojn. 

Nun iru al la dejmnejo kun viaj dokumentoj. 
Iie )i ricevos lapakajon. Nur sekvu la aleon. tute rekte! 

Bone. Esperplene mi marftas tute rekte inter im- 
jK>naj bareloj Jus elvagoniĝitaj. Odoras vino. Jen alia 


domo. Cu tie? ŝtuparo kondukas al civilizita etaĝo. 
Ti.- dejoras j»oŜtistoj en uniformo. Mi montras miajn 
j)aj>erojn. Silenta viro malajveras inter montoj da kestoj. 
La horloĝo montras duonon post la tria. 

Jen fine mia jiakajo. ()k kilogramoj. Bela kesteto 
zorge ĉirkaŭ-Anurila. Cu mi rajtas ĝin preni? Cu nii 
rajtas foriri? 

— Jes, jes. Prenu. Cio en ordo. 

Tenante la Snuron mi ĝoje reiras al la granda fera 

pordego. Unue tra la bareloj. Poste preter la oficeja 
domo. 

Nu, kion signifas ĉi tio? Jen du ĝendarrnoj staras 
garde ĉe la elirflanko. Ilin oni ne vidas enirante. Severa 
doganLsto alpaŝas: 

— Cu vi jam pagis j>or dogano? 

— Sesdek centimojn, jen la kvitanco. 

— Tio ne estas j>or dogano. Eniru ĉi tien, bonvolu. 

Nova ejo kun kvar viroj, du en uniformo, du en 
civilaj vestoj. Pesilo en la mezo. 

— Kion enhavas la kesto? 

— Jen la dokuinento: fruktoj senditaj de amiko. 

— Kiaj fruktoj? 

— Mi ne scias, li skribis nur „fruktoj“. 

— Necesas do malfermi. 

Du 'iroj malligas la ŝnuron. Unu serĉas martelon 
kaj ĉizilon. Ili romjias la surflankon de la kesto. Aperas 
metala skatolo jiiumbe fermita. Ili skuas ĝiu. Akva 
bruo aŭdiĝas. 

— La fruktoj estas konservitaj. Oni audas fluajon. 
(ni en alkoholo aŭ en projira suko? 

Pri alkoholo ne j>ovas teini. En tiu devenlando 
ĝi estas malpermesita. 

— Do propra suko. Tio kostos al vi. Necesos 
scii kian tarifon aj>iiki. Ni demandos la ĉefon. Kolego! 
Kie estas la ĉefo? 

— Mi lin serĉos. 

I nu el la viroj foriras. La ceteraj interjiarolas 
gaje. Lstas la kvara kaj kvarono. Bevenas la viro. 
Li ne trovis lu ĉefon. 


- \ idu en la alia oficejo! 

Beiras la viro. Ni habilas iom. Jen fine anstataŭ- 
unlo de la celo. Li aŭdas la klarigojn, rigardas la 
skatolon, foliumas dikan libregon, la oficialan tarifon 
I). E, F. . . . FRUKTOJ. ..freŝaj ', 
jes, ..konservitaj en propra suko“, jen, 
fruktoj“ . . . 


ie, ,.konservitaj“, 
..ananasoj, luksaj 


— Certe ne ananasoj, sinjoro, ĉar ef Nordo. 

— Kial ili ne mclis la precizan nomon de la frukto? 
Kion vi supozas? 


Arbarajn beretojn kredeble. ĉar ili havas specon, 
kiun ni ne konas ĉi tie kaj pri kiu fremduloj interesiĝas 
vizitante la landon. 
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F, F . . . ..fruktoj ne menciitaj aliloke kaj kon- 
servitaj en fermitaj skatoloj“. 

— Nu jen la afero tute ĝuste. 

— Jes, 55 frankojn por cent kilogramoj. 

— Nu, mi havas 8. 

Vi forgesas la keston. Yi devas pagi ĉu por la 


plena pezo, ĉu kun aldono. 

— Nu kun la kesto kiom? 

— Dek kilograinoj. Do kvin frankoj, kvindek. 

onvolu plenigi tiujn du demandarojn. Poste iru al la 

oficejo trans la strato por pagi kaj revenu ĉi tien kun 
la kvitanco. 

Pleniginte la paperojn mi transiris. atendis mian 

vicon, pagts, ricevis kvitancon kaj revenis. Oni relipis 

Snuron ĉirkaŭ mia skatolo. Mi ,K,rtis ĝin sub la bruko 

por rein hejmen. Estis la kvina. Alveninte, mi boris 

truon en la metalon. Jen alfluLs la beroj, helaj. freSuj, 

odorantaj el belaj nordaj arbaroj kun pinoj kaj musko. 

Iie vivas sciuroj libere. saltas de brantoj al brantoj, 

febtoj kaj ignoremaj pri doganoj, eltrovaĵoj de hoina 
civilizo. 


Nacia subpremo — militdanĝero! 

De D-ro Emalt Amtnende 

Fstas fakto nun rekonita, ke la nesolvita problemo 
de la naciecoj antaŭ la milito, venenigis la interŝtatajn 
rilatojn kaj pro tio fariĝis unu el la escncaj kaŭzoj 
de militaj konfliktoj. Pri tio neniu plu dubas. La 
monda milito kaj pli korekte la postinilita epoko alportis 
certajn ŝanĝojn en la eŭropaj kondiĉoj, kiuj rilatante 
la na ciajn minoritatojn, pligravigis la eblecon de kon- 
fhktoj. Ne plenumiĝis la espero, ke per la novaranĝo de 
landlimoj aŭ la fondiĝo de novaj ŝtatoj, la problemo de 
la «aciecaj inalplimultoj (minoritatoj) malaperos. Efektive 
la nombro de la naciaj malplimultoj laŭ homoj \ivantaj 
cn fremdaj landoj malgrandiĝis — kio sendube estas 
avantaĝo — sed kontraŭe Ia grupoj de naciaj malpli- 
multoj pligrandiĝis. Ja oni povas aserti, ke hodiaŭ ek- 
zi.stas ĉiuj variaĵoj kaj nuancoj de naciecaj grupoj. La 
kaŭzo devenas parte el la limfiksado kaj plej grave en 
la grandega nacieca miksado de Meza kaj Orienta Eŭropo. 
Oni povus fiksi la limojn de ŝtatoj kiel oni volas, ĉiam 

oni havos naciajn malplimultojn en unu aŭ alia el la 
najbaraj landoj. 

♦ 

Dua tre granda ŝanĝo kiun alportis la milito estas 
la nekomparebla fortigo de la nacia sento de nacieca 
aparteneco, tiu pligrandigita nacia sento, kiu sekvigis la 
fariĝon de naciecaj komunecoj eĉ trans la limoj ŝtataj. 
La esencaj kaŭzoj de tiu ĉi procedo troviĝas interalie 
en la neantaŭvidebla efiko de la i4 punktoj de \Vilson 
sur la anoj de tiuj grupoj, ne povintaj kalkuli aŭ esperi 
je fondo de novaj ŝtatoj. Aldoniĝas la evoluo de la 


metodoj uzitaj de la soveta reĝimo rilate al la nacieca 
propagando. Plie ia traktado de la anoj de venkitaj 
ŝtatoj dissemitaj en ĉiuj landoj ankaŭ kontribuis al 
tiu Sanĝo. Fine estu menciata, ke ĉiuj decidoj de la 
packonferencoj estis funditaj sur la libereco de la nacia 
cvoiuo. Lstas do nedisputebla fakto, la ekzisto de etno- 
logia, lingva kaj kultura komuneco ankaŭ trans la ŝtataj 
limoj, tute egale ĉu temas pri poloj aŭ germanoj, sud- 
slavoj aŭ hungaroj. Specialan signifon havas do alia 
ŝanĝo, kiun alportis la milito: la fakto. ke per la fariĝo 
de novaj hmoj kaj Ŝtatoj estas nur malmultaj genloj, 
kiuj ne havas fratan popolon vivanta en memrega stato. 
Pro tiu ĉi kaŭzo la nesolvita nacieca problemo pli sent- 
iĝas en la interŝtataj rilatoj ol antaŭ la milito. Preskaŭ 
ĉiu nesolvita nacieca problemo — ĉiu kazo de subpremo — 
maltrankviligas | a interŝtatan rilaton. 

Oni demandas sin, kio okazis ĝis nun por forigi 
tiun staton. Bedaŭrinde oni tro malfrue rekonis. ke per 
Ia nura liinfiksado oni ne forigas la naciecajn inalpli- 
mullojn. Oni sckve kompletigis la kontraklojn, garanti- 
ante al la inalplimultoj kulturajn rajtojn. Oni kreis 
la imnoritatan rajton. Sed mallonge poste montriĝis 
tiu ĉi provo de reguligado kiel tute netaŭga. La kaŭzoj 
P°r tiu ĉi evoluo estas I» jenaj: 

l nue: la protekto de la minoritatoj kiel ĝi estis ĝis 
mm sekvita cstas absolute nesufiĉa. Mankas la konsidero 
de la kolektiva memvolo de ĉiu nacieca grupo, memvolo 
kiu puŝas liodiaŭ al naci-kultura agado propra. Plic la 
plendrajto ĉe la Ligo de Nacioj montriĝjs pro la dilatora 
procedo multe pli danĝcra ol utila por la naciecaj mal- 
phmultoj, aserto pruvita de spertulo en la afero, nomo 
‘ S,r u »Houghby Dickinson. Sed plej ĉefe kaj en ĝi 
estas la fundamenta eraro de la provo reguligi tiun 
staton: La protektantaj kontraktoj esUis devigaj nur 
por difinita grupo de Statoj, precipe la novefonditaj, 

‘ ume I>or aliaj ĝi tute ne havas ian devigon. Tio kaŭzis. 
ke pro prestiĝo kaj konservo de la suvereneco dc Atatoj 
s e n kontrakta devigo, stariĝis antitezo inter la membro- 
sUitoj de la Ligo de Nacioj. Duin serio de ŝtatpopoloj 
povas senmallielpe subpremi naciajn malplimultojn sen 
ajna ebleco agi kontraŭ tio, la ŝtatoj de la alia kategorio 
devis akcepti minacon de ebla kontrolo pcr la Ligo do 
Nacioj. Fstas evidente, ke tiu ĉi unuflankeco psiko 
rnalhelpas jam antaŭe la akcepton de la Minoritata Juro 
eĉ de la progresemaj rondoj de multaj Ŝtatpopoloj. 

Devis io okazi por krei ponton pri tiu ĉi diverscco 
mter la membroŝtatoj de la Ligo de Nacioj. I>ro tio 
ĉi la dua kunveno de la Ligo de Nacioj esprimis la de- 
ziron, ke ĉiuj membroŝtatoj de la Ligo, ankaŭ tiuj nelig- 
ataj per specialaj kontraktoj, konsentu al la malplimultoj 
rmmmume la samajn rajtojn kiel ilin antaŭvidas la 
ontraktoj. Se tiu ĉi morala devigo estus montriĝinta 
ph forta. tiam eventuale la krizo ne ekzistus. Gi cstua 
kondukinta al interkonsento de la ŝtatpopoloj kun la 
malplimultoj. 
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Betlaŭrinde venis la inalo. Depost la dezireapriino 
de la LigO de Nacioj la neado de la principoj de I’ mi- 
noritala rajto pllgraviĝis. Oni devaa diferencigi du me- 
todojn 6e tiu ĉi procedo. Unue, la — kaSita metodo — 
procedo, kiu konsiatas rekoni aenkonteste la principojn, 
aed ne apliki ilin, tainen aperigi ekateren, ke oni sekvas 
ilin. Tiu ĉi metodo estas speciale danĝera kaj incitiga 
sur la malpliinultoj. Surpapere ĝi ne estas neado de 
la akccptitaj princi|K)j. La alia estas la — senkaŝa me- 
todo — kiu kontraŭhatalas senvuale la rajtojn de la 
naciaj malplimulloj. Ln anoj de tiu ĉi metodo defendas 
novan te/.on, kiun oni povas resuini jene: 

,,(iranda popolo ne hezonas akcepti malpliigon de 
sia nacia kuituro pro In ekzisto de iuj naciaj malpli- 
multoj.“ Alivorte oni postulas per tio ĉi la — rajton 
dc la plimultoj, kiu kiel antitezo al la rajtoj de la mal- 
plimultoj, sekvigas rnjton de alnaciigo de fremdaj gentoj. 
Tiu ĉi tezo nc estas teoria, ĉar ĝi funkcias en la praktiko, 
kio nature povos konduki al akuta krizo. 

La eldiroj de tiuj rondoj prezentas danĝeron por la 
eŭropa paco. lli malhonigas la interŝtatajn rilatojn. 
Ekzistas la danĝcro, ke el la jam ekscitita atmosfero 
rezuitos veraj hataloj per armiloj pro ia sensignifa 
okazajo. Karakterize estas, ke amhaŭ partioj kredas 
esti rajtigntaj je ilia procedo, fakto, kiu pruvas la mal- 
facilecon de la psikologia situacio. 

Apud tiu ĉi krizo pri la eŭropa paco ekzistas alia. 
kiu speciale koncemas la Ligon de Nacioj. Tiom longe, 
ke oni ne malrespektis la principojn, la Ligo povis eviti 
ĉiun konsideron pri la nacieca prohlemo. Hodiaŭ, kiam 
certaj gentoj ostas inalkaŝe suhpremitaj, minacas la Ligon, 
perdo de la honfamo aŭ prestiĝo. Temas pri pli multe 
por la Ligo ol tio. La nuna situacio malrespektas la 
principojn inem de ĝia ekzisto. . La Ligo ja estis fondita 
speciale por trakti ĉiujn problcmojn endanĝerigantaj la 
pacon de la tutmondo. Lstas videhle, ke tiu ĉi nesolv- 
ita prohlemo povas konduki al milito. Ne plibonigas la 
aferon, ke oni prisilentas ĝin. Estas do devo de la Ligo 
de Nacioj, plilarĝigi sian agadon kaj konsideri ankaŭ 
tiujn prohlemojn. lli formas parton de la paca problemo. 
Certe ne estas ehlo postuli recepton plej efikan de la 
Ligo por solvi la demandon. Gravas unue, ke oni serĉu 
la eblecon solvi ĝin, kaj ke oni fondu objektivan gremion 
por la konstanta prilahoro de tiu ĉi problemo. 

Basis jaroj. ke okazis io flanke de la Ligo de Nacioj 
por la tnalplimultoj. Oni povas eĉ diri, ke la konsidero 
flanke de la Ligo estas artefarita hagateligo. Ciain oni 
provas impresigi, ke tiuj demandoj havas nur triaklasan 
gravecon, ĉar la intereso de la ligmembroj apartenas al 
aliaj pli gravaj problemoj. Cu tiu ĉi sinteno de la Ligo 
de Nacioj konduku al eksplodo? Oni ne nur havas la 
rajton, sed ankaŭ la devon. averti la Ligon kaj la 
publikon pri tiu ĉi danĝero. Tio okazis laste per alvoko 
de la tria eŭropa naeieca kongreso al la Ligo de Nacioj. 
La respondecaj gvidantoj de 4o milionoj da homoj, 



vivantaj kiel malplimultoj en la diversaj ŝtatoj eŭropaj, 
tumis sin al la Ligo de Nacioj, petante, ke ĝi okupiĝu 
pri la solvo. Oni devas esperi, ke tiun alvokon oni 
aŭdu antaŭ ol estas tro malfrue. Trad. H. J . 


migrado kaj Elmigrado. Tiu Ai lasta kongreso, kie kuuvenos de- 
legitoj de 72 landoj, altiros la atenton de multaj eŭropaj landoj 
inleresalaj en la migradaj problemoj. 

Ni aldonu, ke dum la „vintra“ se/.ono en Kubo (dum tiu rnilda 
vintro de tropika lando), t. e. de Decembro ĝis Apriio, Iiabano 
esta» ĉiujare vizitata de multaj turistoj, Aefe usonanoj. 

Ektporto de marmoro el llalio. — Dum 1926 Italio eksportis 
358 788 tunojn da mannoro, kiu valoris rondcifere a 4 9 milionojn 
da liroj. Cefaj adetantoj estis Usono kun ĉirkaŭ 73 000 tunoj,. 
Britlando kun 45 000 tunoj kaj Franclando kuu 38 OOO tunoj. 
La tuta nombro de marmorminoj en Italio estas 742, el ili 4 o on 
la regiono de Carrara, 85 en la regiono de Massa. 110 en Versilia 
kaj 57 en Garfagnana. 

Cent jaroj: Aŭttralio. — Estas nun proksimume cent jaroj, 
ke oni fiksis definitive post sufiĉe longa disputado la nomon 
„Aŭstralio“ por la kvina kontinento. Strange estis la historio de 
tiu ĉi nomo kiel la tuta trovo de la kontinento mem. Jain, i 5 g 8 
1 a ĥolanda maristo Cornelius VVjrtfliet skribis de „Terra Australis“ 
kiel plej sude situantan landon kaj disigitan de Nova Gvineo per 
mallarĝa strato. Sed li ne menciis £ipon, kiu pasis tiun marstraton 
aŭ kolon. 1606 la hispano Pedro Femander. de Quiros aivenis ĉe 
la Novaj Hebridoj kaj opiniis esli trovinta la grandan kontinentois 
sur la suda duongloiio. Li nomis ĝin ..Australia del Espiritu Santo“ 
honore al la habsburgano Kilipo 111 -a de Hispanio. Li daŭrigis 
la vojaĝon orienten ĝis Peruo, dume la dua komandanto iris okci- 
cidenten inter Papuo kaj Aŭstralio. La efektivaj trovintoj de 
Aŭstralio estis la holandanoj, speciale Tasman, laŭ kiuj la kontinento 
nomiĝis komence ,,Nova Holando". Charles de Brosses, franca 
literaturisto (1709 — 1777), en sia libro „Histoire des Navigations 
aux Australes" aperinta en Parizo 1756, uzis la vorton „Aŭstralario“ 
ĉe sia dispartigo de la globo. John Dalrvmple (1673 — 17^7) en 
antaŭparolo de „Iiistorical Collection of Vojages and Discoveris 
in the South Pacific Ocean" (London 1770) nomis „Australia“ 
la orientan regionon do Sudameriko. Shaw kaj Smith en la verko 
„Zoologv and Botanv of New Holland" (1793) skribas pri konti- 
nento de Aŭstralio, Aŭstralar.io aŭ Nova Holando. La maristo 
Matthew Flinders dum kaptiteco sur Ile de France verkis libron 
..Vovage to Terra Australia", i 8 o 3 — 1810. Li defendis la postulon, 
nomi Novan Holandon „Aŭstraiio“, 6ar ĝi estus bona kaj praktika 
nomo. Lia propono trovis malrapide aprobon. La aŭstralia guvera- 
isto Macquarie esprimb 1817 la esperon, ke estonte oni apliku 
ia nomon „Aŭstralio“. Gis 1837 tiu ĉi norao fine akceptiĝia. 
En la sama jaro raportis la botanisto Cunningham en sia „Two 
Years in New South Wales" (Du jaroj en Nova Suda Valezo) pri 
la fina uzo de ..Aŭstralio kiel nomon por la kvina kontinento. 
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Amo en aŭtuno. 

De Alfred Polgar 

Irans la monteton, sur kiu staras la benko antaŭ la 
arbo, furiozas decembra vento, kvankam nur estas No- 
vembro. Gi forprenas de la arbo la lastajn foliojn kiel 
ekzekutislo prcnjis la lastan vestaĵon de malriĉulo; baldaŭ 
ĝi havos nenion plu por kovri sian nudan korpon. Cio 
estas griza kaj malmola ĉirkaŭ la arbo, ĉio kolora forig- 
ita. disŝiritaj foliaraĵoj kaj pinglaĵoj kovras la teron: 
restaĵoj de la naturo, kiu forloĝiĝis de ĉi tie je la 
templimo aŭtuna. 

Sur la benko viro sidas. Venlo kaj malĝojo tra- 
frostas liajn animon kaj ostojn. Antaŭ du horoj li ri- 
cevis leleron, en kiu la amatino sciigas lin, ke ŝi ne plu 
volas esti la lia. Kaj tial li venis ĉi tien sur la mont- 
eton al la benko, post kiu staras la arbo, kiun la vcnto 
skuas kaj aĉigas kiel la amo la bedaŭrindan migranlon. 


Kto da oktobra sunbrilo trafas la trankviliĝinton, 
kvankam estas Novembro. 1'rans la monteton bona pura 
vento blovas senigante la arbon de aĉaj folirestaĵoj kaj 
pretigas ĝin |>or vintra ripozado kaj nova printempo. 

Facile la viro valenpaŝas, vespermanĝen. 

Sed, ab, kun ĉiu paŝo, kiun li iras pli profunden, 
plimaldensiĝas la ĉarmo, per kiu scieto pri la mond- 
vasteco mildigis lian zorgon, kun ĉiu paŝo etiĝas la 
multnombro de la urboj kaj de tio, kio krome estas 
inter ili, je unu sola urbo, la urbo je sola strato, la 
strato je sola domo, sujver kiu, nur super kiu-ĉi vibras 
la eternaj steloj. I ie ŝi spiras, ĵus vesperinanĝas ovon 
kun iom da verda saiato sen oleo (pro la kalorioj), 
kaj en ŝia eta mano kuŝas la vasta konsolinta lin mondo 
kvazaŭ paperbuleto ,kiun ŝi povas forĵeteti — tiel! — per 
movo de la fingroj. Esperantigis Vaŭ-be 


Ci malsupre eslas Ia urbo, kie ŝi vivas. Kvankam, 
kelkaj milionoj da enloĝantoj tie ekzistas apud ŝi. Sed 
kiom ili valoras al la viro? Li sentas ilin fantoma 


La arbarego de 1’ vivo. 

(K1 „La Animo de la popolo“ de II. Fielding ) 


statistaro seninterrompe murmuranta. 

Ci inalsupre kuŝas la urbo fiksigita per la gravitacio, 
por ke ĝi ne forfalu, kun magazenoj, teatroj, buĉejoj, 
gazetoj, kinematografejoj, malliberejoj kaj ĉiaj kultur- 
aĵoj. Sed al la malĝojulo ĉio tio nur ŝajnas esti pentr- 
ita kuliso metita ĉirkaŭ la sola vere plastika domo. 

Ci malsupre troviĝas la urbo, en kiu, same kiel en 
ĉiu urbo, multo estas farata, pensata, amata. Fumgrize, 
trafulmate vualkovras ĝin nubo de faradoj, en miriadoj 
da iadenoj faldpendas la reto kiun cerboj ŝpinas, kaj la 
rozvualaĵo de la amo sin trapremetas kie estas spaco. 
Kaj ĉio tio estas envolvita en pura etero. Supre la eternaj 
steloj vibras kaj super ili ia eterna nenio (kiu ankaŭ estas 
konata je aliaj pseŭdonimoj). 

Grandega urbo. Gi pulsas per milionoj da ĉeval- 
povoj skuantaj stratojn kaj domojn. En ili ĉiuj oni 
vivas kaj inortas senlace. Pri tio oni pensu kiam oni 
emas, opinii tro gravaj proprajn vivon kaj morlon. Kaj, 
ĉirkaŭrigardante la domamason gigantan, tranĉitan je 
multaj blokoj, la viro opiniemas, ke la unu domo gard- 
anta lian mizeron, malaperas en la ŝtona kompaktaĵo. 
Li havas vizion: homara komedio, kiu jen okazas sur 
centmil etegaj scenejoj, kaj ŝajnas al li, ke la sceno, je 
kiu la propra koro okupiĝas, estas eble forstrekinda. 
Neniukaze valorus finludi ĝin. Ho, urboj kun kelkaj 
milionoj da loĝantoj eslas balzamo sur amdoloro. Se 
oni konsideras, ke ekzistas multaj tiaj urboj kaj krome 
kelkaĵoj inter ili, ke la mondo havas tri dimensiojn sen- 
limajn kaj kvaran en la spirito, tiam tute sensenriĝas 
sin mortpendigi pro ino, kiu ne volas. 


Kstis granda arbarego. Tiu estis plena de gigantaj 
arboj, kiuj kreskis tiel alten kaj estis tiol dikn j supre, 
ke la sunbrilo ne povis penetri ĝisfunden. Kaj estis 
grandaj rainpantaj kreskaĵoj, kiuj etendiĝis de arbo al 
arbo, rainpantaj tie kaj forĵetantaj malsuprcn grandajn 
fadenojn. Sub la arboj kreskante laŭlongc de la tero 
estis pli malgrandaj rampaĵoj plenaj de dornoj, kiuj 
ŝiris al la vagantoj kaj baris ilian vojon. La arbaroj 
estis ankaŭ plenaj de serpentoj, kiuj rampis sur la tero, 
per siaj grizaj kaj flavaj haŭtoj tiel similaj al la tero, 
kiun ili surrampis, ke la vagantoj surpaŝis ilin nekonscie, 
kaj inordiĝis; kaj kelkaj estis tiel belaj per koralringoj 
kaj oraj strioj, ke homoj levis ilin, kvazaŭ gemojn de- 
likatajn, ĝis la serpento sin turnis kaj mordis ilin. 

lie kaj tie ĉi en tiu arbarego troviĝis ctaj aleoj 
entenantaj florojn. Belaj floroj ili estis kun profundaj 
blankaj tasoj kaj glatbrilaj folioj kaŝantaj la purpuran 
frukton; kelkaj havLs skarlatajn florojn, kiuj balanc- 
iĝis kiel dormemuloj kaj estis longaj festonoj de blankaj 
steloj. La aero peziĝis per ilia odoro. Sed ili estie 
plenaj de dornoj, tamen oni ne povis vidi la doniojn 
ĝis post kiam oni deŝiris la florojn. 

Tiun ĉi arbaregon penetris vojoj. Multaj estis tre 
larĝaj kondukantaj tra la arbarego diversdirekten ; kelkaj 
foje interrompantaj sin en la aleoj ; aliaj plimalpli evit- 
antaj tiujn, sed neniu estis rekta. Ciam se oni sekvis 
ilin, ili kurbiĝis kaj kurbiĝis ĝis, post nelonga vagado 
°ni denove estis je la komencloko; kaj ju pli mola la 
herbo sur la vojo, ju pli dolĉaj la aleoj flankantaj ĝin, 
des pli rapide ĝi kurbis sin. 
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Kstin unu vojo. kiu iris rekten, sed ĝi estis mal- 
proksima de la aliaj. Gi kondukis inter la rokoj kaj 
krutaĵoj, kiuj limis unu flankon de la valo. Gi estis 
tre malglata, tre malproksima de ĉiuj aleoj en la mal- 
supro. Neniaj floroj kreskis apud ĝi, ekzistis nek musko, 
nek lierlio sur ĝi, nur malmolaj akraj rokoj. Gi cstis 
tre mallarĝa, horderiU per krutajoj. 

Eltis iiiulta j lumoj en ia arharego; lumoj. kiuj ek- 
flamis kaj rnortis kiel sunsubiroj; lumoj, kiuj venia 
kiel fulmo en la nokto, kaj siraile inalaperis. Tiu ĉi 
arharego neniam estis tute malluma, ĝi estis tiel plena 
de tiuj ĉi lumoj, kiuj ekbrilis sencele. 

E«*tia homoj en tiu ĉi arbarego, kiuj vagadis tien 
kaj roen. Ln arbarego estis plena de tiuj. Ili ne aciis, 
kien ili iris; ili ne sciis, kien ili volis iri. Solc ili sciis. 
ke ili ne povis stari scnmove, ĉar la estro de tiu ĉi arb- 
arego estis La T empo. Li estis armita per akrn vipilo, 
kaj konstante li pelis ilin antaŭen; ne estis ia ripozo. 

Multaj, kiam ili ekvenis, amis ln arbaregon. La 
aleoj, ili iliris, estis tre belaj, la floroj tre dolĉaj. Kaj 
tial ili vagadis sur In larĝnj vojoj en la aleojh, kaj 
provis kuAiĝi sur la muskon kaj nmi la florojn; sed 
Ln I empo ne permesis ul ili. Nur kclkajn inomentojn 
ili havus pacon; poste ili devis antaŭcniri. Tamen, pri 
tio ili no zorgis. ,.La arbarego estas plena de aleoj", 
ili diris, „se ni ne povas vivi en unu, ni trovos alian.“ 
Knj linl ili iris en aliajn kaj jen aliajn, kaj ĉiu malpli 
plaĉis al ili. 

Lstis malmultaj, kiuj pe iris al la aleoj. „Tiuj 
esla.s tre helaj", ili diris, ,,sed kien kondukas la vojoj, 
kiuj iliu trapasns? ..Cirkaŭe, ĉirkaŭe kaj denove ĉir- 
kuŭe. Nenia paoo troviĝas tie. La Tempo regas en 
tiuj aleoj. La Teinpo kun sinj vipilo kaj pikilo, 
kaj estns nenia paco. Tio, kion ni volas, estas la paco. 
Kaj tiuj lumoj", ili diris, ,,ili estas vagantaj lumoj, kiel 
1° somern fulmo malproksime en In sudo, moviĝanta lien 
kaj reen. \i ne deziras tiajn lumojn. Nia lumo estas 
firmn kaj klara. Ni deziras pacon; ui ne dcziras eterne 
vagadi ĉirkaŭ In arbarego. vidante ĉiam tiujn moviĝ- 
antujn lumojn." 

Kaj tinl ili ne iris sur la serpentumantaj vojoj, 

sed provis la vojeton sur la krutaĵoj. ,.Gi estns malt 

hirĝu , ili diris, ,,ĝi havas neniajn florojn; ĝi estas 

rokplena, sed ĝi esUis rekta. Gi kondukas nin al difin- 

ita celo, ne ĉirkaŭe knj ĉirkaŭe - ĝi ja kondukas nin 

ien. Kaj estas lumo , ‘, ili diris, ,.antaŭ ni. la lumo de 

stclo. Tiu estas mnlfortn nun. sed ĝi ĉiam estas firma 

ĝi neniam ŝanceliĝus nek plimalfortiĝMS. Gi estas la 

stelo de la >ero. Sub tiu stelo ni trovos tion. kion ni 
serĉas." 

Kaj tial ili iris sur la elektita vojo, pene sur la 
rokoj, lalante de tempo al tempo, ŝanĝante pro vundoj 
kaŭri aj de la ukraj pintoj. pieddolorigite. setl fortkore. 
Kaj ĉiam antaŭenirantaj. ili pli kaj pli malproksimiĝis 
for dc la arharego. pli ka j pli for de la aleoj kaj la 


floroj kun la venenaj odoroj ; ili aŭdis pli kaj pli mal- 
laŭte la krakon de la vipilo de L a T e m p o falanta 
sur la Aultrojn de la vagantoj. 

La stelo fariĝis pli kaj pli proksima, la lumo far- 
iĝls pli kaj pli granda. la falsaj lumoj velkis post ili, 
ĝis fine ili eliris el la arbarego, kaj trovis la lagon, 
kiu forlavis ĉiajn dezirojn sub la suno de La Vero. 
Ili ja gajnis la celon. La Tempo kaj La Vivo, La 
Hatalo kaj La Luktado estis post ili, ne povis 
ilin sekvi, kiam ili venis, lacaj kaj pieddoloraj en ia 
G r a n d a n Pacon. 

Kaj pri tiuj postlasataj, pri tiuj restintaj en la 
aleoj por kolekti Ia mortigajn florojn, ĉiarn pelitaj per 
la vipilo de La Tempo, kio pri ili? Certe ili lernos. 
La bonkora vipilo de La Tempo estas malantaŭe; li 
neniam permcsos resti en tiu mortiga arbarego, ili devas 
ĉiam antaŭeniri; kaj irante ili fariĝos pli kaj pli lacaj; 
la forte odorantaj floroj pli kaj pli abomenaj. Ili 
ankaŭ trovos la dornojn. Kornence ili forgesis la 
dornojn en la floroj. „La floroj estas belaj", ili diris, 
„ni ne zorgas pri la dornoj. Ne, la dornoj estas bonaj. 
i.slas plezuro bataii kontraŭ ili. Kia estus urbarego 
sen dornoj? Se ni povus kolekti ia florojn kaj ne trovi 
dornojn, ni ne amus ilin. Ju pli da dornoj, des pli 
vaioraj la floroj.“ 

Iiel ili diris, kaj iii kolektis la florojn, kaj tiuj 
velkis. Sed la dornoj ne velkis; ili daŭre restis. Ju 
pli da floroj bomo kolektis, des pli da dornoj li devis 
surporti, ka j L a I e m p o ĉiam troviĝis post ili. Ili 
volis ripozi en la aleoj, sed La Tempo volis, ke ili 
ĉiam antaŭeniru : nenia returniĝo: nenia ripozo; ĉiam 
kaj ĉiain antaŭen. 

Tial ili fariĝis tre lacaj. 

„ I iuj floroj , ili diris fine, „estas ĉiam similaj. 
Ni tediĝas je ili; ilia odoro estas troforta; ili jajn 
mortis. Tiu arbarego estas plena nur de dornoj. Kiel 
ni liberiĝu de ĝi? Ciam ĉirkaŭirante ni pli malamas 
la florojn ; ni sentas la dornojn pli akre. Ni devas* 
liberiĝi. Ni naŭziĝas de La I empo kaj lia vipilo; niaj 
piedoj estas tre lacaj; niaj okuloj estas blindetigitaj kaj 
inaifortaj. Ni ankaŭ serĉas La Pacon. Ni antaŭe 
iidis je tiuj, kiuj iris la rokplenun vojeton; ni ne volis 
La Pacon ; sed nun tio ŝajnas al ni la plej bela afero 
e, i * a niondo. Cu L a T c m p o neniam ĉesos antaŭenigi 
mn? Cu tiuj lumoj neniam ĉesas ekbrili tien kaj reen?“ 

Kaj tial, ĉiu homo fine turnos sin al la rekta vojo. 

I .i lernos. hine ĉiu bomo trovos. ke la arbarego estas 
maiinda : ke la floroj estas mortigaj: ke la dornoj estas 
teruraj ; ĉiu bomo lernos tiini La Tempon. 

Kaj tiam, kiam venos la sopiro al L a Paco, oni 
iros al la rekta vojo kaj ĝin trovos; nenia homo restos 
eterne en la arbarego. Li lernos. Kiam li estas tre 
laca. kiam liaj piedoj estas plenaj de dornoj kaj lia 
dorso striita per Ia vipfrapoj de La Tempo — granda 
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honkora tempo la lernejestro de la mondo tiam 

li lernos. 

Nur tiain, kiam li estos ellerninta. li deziros eniri 
en la rektan vojon. Sed, fine, ĉiuj homoj venos. 

Tiu ĉi estas birmana alegorio de la Budhismo. 

Trad. J. T. Holmes 


La spiritoj 

De G. E. Lessing 

Gotthold Ephrami Lesstilg, gerinana klasikulo. verkinto d© 
„Mathan la saĝuio , ..Miiuu von Barnhi-lm ", trad. en Eaperanto. 


L ’ Mmozulo. 

Ciutage kun vesjiero 
Venas almozulo 
Kaj li staras longajn horojn 
Ce la stratangulo. 


Viro eble kvindekjara 
Kun mizera masko, 

Tial, ke kompaton veki 
Kstas lia tasko; 

Li al bonaj virinetoj 
Haŭke dankon maĉas, 
Post avaraj senkoruloj 
Li indigne kraĉas. 

Ciutage je noktmezo 
Brute sen kompato 
Siras min el sana dormo 
Bruo sur la strato; 


Ftiza tuso temp-al-tempe 
Skuas lian kapon, — 

Pli insiste li etendas 
Grasmakulan ĉapon. 

Kaj senbrue, malrapide. 
Kiel li alvenas, 

Li, parenc’ de noktaj ornbroj, 
Lame sin fortrenas. 

L' almozulo kun kolegoj 
Dancas farandolon 
Kaj ebriaj ili grakas 
Venĝan karmanjolon. 

Iiaymond Schwarz 


Anekdoto cl la vivo. 

Lerneja inspektoro en Parizo iun tagon iris. akom- 
panite de sia filo, al iu gimnazio. Li petis permeson, 
paroli kun la direktoro de la instituto, sed ne diris sian 
veran nomon. La pedelo revenis kun la ordono, ke la 
sinjoro venu al la direktora ĉambro. La inspckloro 
frapis al la pordo. Voĉo respoudis: ,,Eniru!“ Li en- 
iris. Li vidis la direktoron antaŭ la skribotablo kaj 
okupita pri skribado. 

La direktoro ekrigardis inomenton. kapsalutis supr- 
aje kaj diris: „Eksidu momenton!" Kaj tiam li daŭr- 
igis la skribadon. Ili atendis. Daŭris kelkan tempon 
ĝis la direktoro finis la leteron. Fine li subskribis la 
Ieteron, faldis ĝin, inetis ĝin en koverton kaj surgluis 
la po&tmarkon. Kaj tiam, sen iu senkulpigo kaj formo 
de ĝentileco demandis al la alveninto: „Kiun aĝon havas 
la knabo?“ „Dudekdu jarojn.” „Cielo kaj tero, kiun 
karieron li sekvu?“ „Li fariĝu mia privata sekretario.“ 

. . . Kaj pro tio vi dezirus lin sendi al mia gim- 
nazio?" „Ne, sinjoro." „Sed, diablo. Kion vi tiam 
deziras tie ĉi?“ — „Mi siinple deziris konstati, kia- 
maniere vi akceptas la gepatrojn de lernantoj . . . ĉar 
mi estas la lerneja inspektoro.“ 


La inaljunulo: Ne estu vi. junulo, senrespekla 

malkonfesante la spiritojn tute! 

Mi mem ekvidis: tia senkorpul-aspekta, 
mi tra fenestro ĝin observis inute, 
sur tombo en lunlurno sidis ĝi. 

Spiritoj do ekzistas inter ni. 

La junulo: Mi tute ne al vi kontraŭas, 

spiritoj certe nin ĉirkaŭas. 

La maljunulo: La horon kiam mortis nevo mia, 

(Li estis vera bonkorulo) 
ekvidis servistino lia 
vespere ĉerkon en anguio, 
sur kiu homaj ostoj sidis. 

De tiam pri spiiitoj ini ne ridis. 

I.a junulo: Mi tute ne al vi kontraŭas. 

spiritoj certe nin ĉirkaŭas. 

La maijunulo: Amiko mia en milito falis 

sur batalejo en la lasta jaro; 
samnokte kiain morto lin vualis, 
edzino lia aŭdis en arbaro 
noktuojn krii pri la mortigito — 
jen tie aŭdebligis sin spirito. 

La junulo: Mi tute ne al vi kontraŭas. 

spiritoj certe nin ĉirkaŭas. 

La inaljunulo: Brueto en ia kelo min turmentas. 

mi maldormante en la ĉambro restas. 

Sed la spiritoj tuje eksilentas. 
se mia filo ree hejme cstas. 

Kaj sciu, ili estas vintrinkuloj, 
reaperantaj el inferanguloj. 

La junulo: Nenion mi kontraŭan al vi diras, 

sed esti inter ili mi deziras . . . 


Fino c«nzurita. (R«d.) 

Eaperantigi» VaCt-be 
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Kristnaska rakonto por infanoj. 

La vespera poŝtisto. 

Originalo d«‘ Ednumd Privot 

Panjo. diris la japana knala*to grimpante sur la 
patrinan genuon, rakontu al ni anekdoton kristnaskan. 
Tuj la filineto aukaŭ alkuris kaj ekkaresis: Jes. panjo, 
pri kristnasko! Raldaŭ Ih fremduloj eŭropaj ĝin festos. 
Anglino rakontis al ni. 

l)o kion fari? Kun grandaj brunaj okuloj ili ri- 
gardis atendege. Neceais ion imagi. En Eŭropo, fii 
diris, kaj ankaŭ en Ameriko, la familioj festas krist- 
naskoit. Eatas por ili tre bela tago, apeciale la antaŭ- 
vespero. 

lam, en montara lando, estis ĝuste tiu fama ves- 
pero. Ekstere falis la neĝo, falis, falis, kiel lano aŭ 
kotono senbrue, senhalte, ĉie, diain, milde. Ciuj montoj 
estis blankaj. Ciuj valoj estis blankaj. Ciuj kampoj 
same. Ciuj vojoj. ĉiuj arboj, ĉiuj teginentoj. Cio 
blanka. 

Mul jmia poAtisto finis sian vesperan disportadon de 
leteroj al la domoj de unu vilaĝo. Li baraktis pro la 
neĝo, liaj piedoj profuudiĝis en la blankau inalsekujon. 
Ciu puAo liu restis poste kiel nigra foso. La ĉielo mal- 
heliĝis. Super montoj brilis ankoraŭ iom da ruĝo, 
sed jam eklumis steloj supre, unu post alia. 

I.a poAtisto portis tre pe/.an sukon. Hodiaŭ estis 
niultaj pakaĵoj, multaj douacoj por la infanoj. Tra 
la fenestroj de 1'domoj li povis jam vidi kiel oni festas. 
En lu munĝoĉambro staris abio kovrita per brilaĵoj. 
Sur ĉiu branĉo lumis kandeleto. De ĉiu branĉo pendis 
pomoj. ĉokoladoj, oranĝoj, bombonoj en arĝenhi papero. 
oritaj girlandoj suprenirantaj ĝis plej alte. Tute supre 
brilis pupo el japana papero. Gi prezentis maljunan 
viron kun longa blanka barbo kaj blanku robo. Eŭropaj 
infonoj nomas lin ..Patro Kristnaska“. 

En ĝoja rondo ĉirkaŭ la festarbo ili dancas kaj 
kantas jo honoro de la Patro Kristnuska, ĉar li alportas 
dum la nokto la donacojn. Vespere la iufanoj metas 
la Auojn en lu kamenon kaj iras enlitiĝi. Tiam lu ge- 
patroj kade plenigas la Ŝuojn per ĉiuspecaj pakaĵetoj, 
ludiloj, kukoj, frundaĵoj. Dum la nokto la etuloj sonĝas 
belujn revojn pri ĉio. kion ili esperas trovi matene ĉe 
la kameno. 

Domon post domo, la poŝtisto alpaŝis, sonoris, 
donis leterojn kaj sendaĵojn. La sako jam plimalpez- 
iĝis, sed li estis laca. Ciam la neĝo falis. Malfacile 
estas marŝi. Li zorge kovris 1« sakon per sia mantelo 
por ke ne malsekiĝu la donacoj. Hideto brilis sub 
lia frostkovrita lipharo, ĉar li pensis pri la plezuro de 
la infanoj, kiam ili malfermoe la pakaĵojn. 

Kn preskaŭ ĉiu domo brilis jam abio. Nun estis 
tute uialhele ekstcre kaj pb kaj pli malvarme. Kiel 
agrable sidas la familioj interne! Kiel bele aspektas 


la Patro Kristnaska supre kvazaŭ reĝo de la cent kan- 
deloj lumigilaj! 

Estas mi la vera Patro Kristnaska! pensis la viro, 
kiam lia sako estis tute malplena kaj li penis rapidi 
al propra dometo tra la inallumo. La neĝo efektive 
ĝenis. Ankaŭ la frosjto. Li eltiris la elektran lampeton 
por retrovi siajn antaŭajn paŝtruojn. La vojo estis 
tute dezerta. Neniu cliras ĉe tia vespcro. La poŝt- 
isto prelerpasis la vilaĝan lernejon, silentan en ombro. 
Fine li atingis la hejmon. Gi estis pinta dometo, sufiĉe 
belela. Sed en ĝi neniu lin atendis. Lia edzino mortia 
antaŭ kelkaj jaroj. Liaj gefiloj laboras malproksime 
en grandaj urboj. Jam estingiĝis la fajro en la forno. 
Li skuis for la neĝon de sia mantelo. Odoris la ŝtofo 
kiel hundo malseka. La poŝtisto manĝis pecon da fro- 
maĝo kaj iris tuj al lito. Laca, lacega. Malvarmaj 
piedoj. Eeliĉe la dorino venis baldaŭ. Cio silentis. 

Ankaŭ lin vizitis sonĝo dum la nokto. En la 
trankvila vilaĝo ŝajnis kvazaŭ aŭdiĝis kantoj aŭ sonor- 
iloj, ĉiam pli laŭte, ĉiam pli muzikc. Subite ek- 
sonis granda gaja krio: „Estas li la vera Patro Krist- 
naska. Estas li, la poŝtisto!" Ciuj pordoj malfermiĝis, 
Brilis la lumo. Venis varmo. Knabinoj, knabeloj el- 
iris kun sakoj da bombonoj, kun oranĝoj, kun lanaj 
ŝtrumpoj kaj belaj pantofloj, nova pipo, iuksa tabak- 
ujo, cent kaj mil dezirindaĵoj. Ciuj alkuris, svarmis 
ĉirkaŭ lia doino. cnsaltis tra la fenestroj, serĉis liajn 
mulsekajn ŝuojn. Li aŭdis eĉ la bruon ĉe la kameno 
kvazaŭ musoj aŭ ratoj batalus tie. Ciujn belaĵojn la 
infanoj amasigis sur la ŝuojn kaj forflugis gaje kvazaŭ 
anĝeletoj. Eĉ unu ĵetis kiseton per la mano resaltante 
tra la fenestro: „Vivu nia kara aminda Patro Kristnaska. 
kiu alportas la pakaĵojn spite laco. neĝo kuj frosto. 

\f* IM 

Vivul 

Vivu! ripetis ĉiuj hore kaj ili mulaperis. Estis 
vere bela sonĝo. 

Kiam alvenis la mateno kaj la poŝtisto vekiĝis . . . 
„Ne, panjo“, ekkriis la knabineto kun terurigita rigardo. 
„Ne daŭrigu! Estos tro maiĝoje, se li vekiĝos. Li trovos 
nenion en la ŝuoj kaj vidos, ke estis nur sonĝo kaj 
bruo de musoj.“ 

„Nu,“ diris panjo, ,.kiel mi do rakontu? Cu ke la 
poŝtisto neniam vekiĝis kaj mortis ĉe la bela sonĝo?“ 

..Ne, panjeto, ankaŭ tio estus tro malgaja. Oni 
devus averti la eŭropajn infanojn por ke ili sciu do 
kiu estas la vera Patro Kristnaska. Tiam ili invitos 
vere lin al la festo. ne nur la pupon.“ 

* * * 

Nia konkurso pri desegno. 

Nia redakriu volonte ricevos desegnajojn pri la poĴtisto alud- 
ita en la kristnaska rakonto de D-ro Privat kaj publikigos la plej 
bonan. Rajtos partopreni nur infanoj malsuj»er i4_ La tri plej 
sukcesaj ricevos belan prnnion. 
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La Rimo en Esperanto. 

P rob!«raoj 1’ initrumcntigo. 

De N. Hohlov 


% La poezio de Esperanto ne konas embrian, junecan aĝon de la 
poezioj naciaj. De sia patro — la aŭtoro de la lingvo inem — ĝi 
ricevis jam preUn modelon de tonika metriko. Tial Esperanto ne 
konas ankau la naturan, supreniran evoluon de la rimo, kiu oka/is 
en la poezioj naciaj: noine, la vojon de la mezepoka alitcracia 
verso ĝis )a versoj kun „kanonizita‘‘ rimo. 

poezio de Espcranto partoprenas la malsupreniran pro- 
cedon en la „malkanonizo de sia klasika rimo. Post la tute 
natura forigo de la rimoj f ,adasis«aj“ (merito de A. Grabovski), 
la pluaj esploroj kaj aplikoj en la regiono de asonancoj, kiujn 
faris niaj poetoj D-ro K. de Kalocsav kaj J. Baghy, same kiel 
teoriaj antaŭvidoj de konata j>oeto N. Nekrasov („Sennacieca Hevuo“) 
klare al ni rnontras, ke la procedo de tiu malkanonizo iras laŭ 
ccrta direkto, al kiu estas iacile trovi paralelojn en inultaj fMiezioj 
naciaj. 


Malgraŭ la multaj tendencoj, celantaj plene liberigi la verson 
de la katenoj rimaj, la rimo en la nunicmpa poezio ne perdis 
sian valoion de ĉefa rimedo, kreanta la vorson. Tial la problemo 
de la rimo en Esperanto estas ankoraŭ £iam aktuala. 

l.a malriĉa provizo da pretaj bonaj rimoj, kiun posedas nia 
nuna vortaro, tre rapide faris multajn niajn perfektajn rimojn 
banalaj aŭ trouzitaj: amo-//amo, /coro-do/oro ktp. La sinteza de- 
rivado de novaj vortoj faras tiajn vortojn tre ofte nerimeblaj, 
pro la „adasista“ karaktero de la paralele-senca rimado. La 
asonancoj ampleksigis nian rimaron en procenta rilato ne tro riĉe. 


La neceso pliarnpleksigi la instrumenton, per kiu nia poezio 
povus almiliti pli inultajn korojn de la tutinoudaj bolamantoj, 
devigas nin trovi novajn vojojn, novajn rimedojn. Ni travivas 
kvazaŭ la iaman ternpon, en kiu la mczepoka orgeno estis anstataŭ- 
ata per fortepiano, en tics primitiva tipo-virĝinalo. 

Kiel «iam subite plilarĝiĝis la skalo de la sonoj kaj ebieco 
produkti «eknike pli variajn tonojn — tiel same nia nuna rimado 
devas esti instrumentigita per novaj sonoj kaj duontonoj, nuanc- 
igita kaj akcontita per muzika duouharrnonio de riinojdoj, proksi- 
murnaj sonredukloj, do per proksimurnaj akustikaj rirnoj. 

Sed, antaŭ ftio, tio postulas pli grandan kaj metodan laboron. 
iarotan de niaj, precipe originalaj, poetoj. Oni Aerpu el la kon- 
cernaj naciaj poeziajoj modernaj nur ilian eksteran formon, las- 
it*n al si liberan elektou de la enhavo, 6ar nur lib«?ra, propra 
ideo kapablas enmeti maksimumon de la beleco en la formon. 

La ideo de la akustika rimo ne estas nova en nia poezio. 
liujn rimojn jam provis uzi siatempe kelkaj rusaj samideanoj. 
Sed eslas iornete strange, ke tiom granda estetikisto, kiel D-ro 
K. de Kalocsay, en sia artikolo (,,Literatura Mondo*' 1922, paĝo ao) 
nomis kelkajn tiajn rimojn — rimoj, kiuj ne sentiĝas rimoj. 

Mia nuna artikolo pretendas neniou alian, ol melodan sistem- 
igon kaj defendon de la nomitaj akustikaj rimoj. 

Fakte, la rimoj bazitaj sur parenceco de la tono ĉe kelkaj 
vokaloj, estas plejparte produkto de la rusa poezio, sed tio ne 
signifas, ke ili ne povus esti bonega akcesora rimedo ankaŭ en 
Esperanto. - 

La postakcenta finiĝa vokalo, ec diftongo, kiu diferencas 
de la vokalo uzita en sampara rimo, je unu aŭ du transiraj tonoj, 
sentigas la rimon kaj donas plene kontentigan akustikan impreson. 
Ni ne forgesu la ĝeneralan principon, ke la rimo devas antaŭ ĉio 
kontentigi akustike la orelojn, k*j jam post tio kontentigi la« 
gramatikajn okulajn postulojn. Alie la nuntempa rimado en la 
franca aŭ angla poezioj estus treege ligita, kiel ĝi ^estis iam, cn la 
epoko de la „riĉa‘' rimo. 


Se ni parigos la proksimuman similecon de la tonoj en ia 
vokaloj ne hazarde, sed ĉiam laŭ ia tabelo de fonemoj. kiuu montriflr 
al ni nia lingvologo, S-ro Petro Stojan (..Esperanto ” 1926, paĝo 
io 4 ). tiam ni rimarkos, ke kunparigo de la rimoj laŭ la skala: 

U : O : A : E : I, kiel: 

averiu-sperto , averto-sperta. avcria-spcrle , avcrtc-spcrli , tut« kon- 
tentigas la tnuzikecan orelon kaj elvokas eĉ ian specifikan nuancon 
de ciarna duonfariteco, ĉiama dinamiko, ne finita. sod tamen sufiĉe 
ekvilibra por ne fali reeversitc. 

Se la akcentita vokalo do tiu ĉi riino trovas bonan apogon ĉe 
ia antauanla Lonsonauto, kaj nepran apogon ĉe la postakcenta en- 
fermtnU — tiam la tuta rimo, malgraŭ la diverseco de la finaj 
vokaloj, seritiĝas tre kontentiga kaj pli ol sufiĉa. 

IMi cerlaj kaj iiarinoniaj estas rimoj, ĉo kiuj .ni duonreduklaa 
(plena redukto esUs neniarn ebla en Ksporantn pru ĝia fonetiko) 
la finajn duonvokalojn „ŭ" kaj „j en la diftongoj, kaj post- 
akcentajii konsonantojn, starantajn te la fino de la vorto. 

La ckzeinplojn d»* tia rimadn de la diftongoj kun puraj 
vokaioj ni trovas en la poezio franca, kiun oni ne povas ripro£i 
pro inalatcnto rilat** ĝustecon de la rimoj. Tiel, on la opoko, 
kiam la «hftongo „au ankoraŭ ostis plene elparolala en la franca 
lingvo, ni trovas Ae la malnova pooto lluon do Bordeaui rimojn, 
siinilajn al : „cevaus-mas ktp. Ankaŭ diftongoj ustas ofte kun- 
pasigataj ai dividite prononcataj vokaloj; 

Hayonne, itourdusanl ec qui »'evanou~it, 

Eden etrange fait de lumiere el de nuit. 

(V. Hugo, Contemplations, ua.) 

L* rusa poezio precipe vasle uzas la r«xluktadon do la duon- 
vokala finiĝo en la neakcentiuj diftongoj. La rusaj a j, y j, oj 
perfekte koinbiniĝas kun a, y, o ktp., elvokante neniajn prolestnjn 
/‘e la plej muzikecaj oreloj. Kontraŭe, la lastatempaj talentaj rusaj 
poctoj koncentrigas sian alenton precipe aur tiun nuancon kaj 
vaste eluzas ĝin. 

iNe esto» do iu sakrilegio, se ni rimigos la vortojn: 

Kvazaŭ-ekstaza. aŭ et' ekstazo, 
bodiaŭ-radia, aŭ e£ nenio, 
prunoj-aŭtuno, 
parolaj-konsola ktp. 

Sarne en la proksiinigo de la diftongoj al dividitaj vokaloj: 
Pomujo-enuo, pereo-rifuĝcjo, ĝoje-troe klp. 

Se iam niaj poetoj komencos uzi la lancelan metrikon de la 
fama Walt Whitman, ili cerle vidos la valoron e& de tia rimigo: 

Pomuj'-enui, perei-rifuĝej’ ktp. 

Kio koncernas la duonredukton de la finaj konsonantoj, ni ree, 
kaj antaŭ 6io, povas trovi multegajn ekzeinplojn de tia redukto en 
la nacia j poezioj : 

Es war einmal ein Kdnig, 

Der hatt’ einen grouen Floh, 

Den liebl er gar nil u>enig 
Als wie tein’ eignen Sohn . . . 

(Goethe, ..Urfaust" 1775.) 
Jette tout d %es pieds; apprends-lui que je tuis 
Dis-lui que je me meurs. que tu nas plus dc fils. 

(A. Chenier, Po 6 sies, 274.) 

aŭ jenajn rimojn: regret-net (Lafontaine), fier-premier (Racine), 
Venus-nus (V. Hugoj ktp. 
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* I.« ek/Uto de ti;i redukto precipe en U poerio franca, por 

kiu la rime eil VunUfue harmonie det ven et elle. eit toul U ven 
■■ „U rimo esta* sola harinonio de U versoj kaj ĝi estas entute 
U verso 1 ' (Th. de Banviile, ,,Petit TraitA"), signifas. ke ankaŭ ni 
havas rajton apliki ia sarnon al nia poezio. 

Kakte, U rimoj: sonos-persono, bruis-enui. pretenda-atendas, 
hipokrila-incitas, kiu-krius. vendo-atendon, bonajn-aonaj, nenies- 
manie, kiel ajn strange ili aspektas por la okuloj, tamen por U 
oreioj resta* akustike tule bonaj. Krant, oni sentas kva/.aŭ ian 
..enjamhmeot' (rejeton) de U superflua konsonanlo al la sekvanta 
linio. Tiel en la versajo: 

Veipero ailluna, muttko zumventa . . . 

Soleco , ermila inerlo . . . 

Iai kufto kliniijai, la koro ne lenta» 

Minacon de 1 buto avrrUi . . . 

U fina „«■' en ..sentas" kvazaŭ ligiĝas al U komenca vorto de U 
Usta linio: ,,'s-Minacon . . iasante la ,,a" en „sentas" bone 
rimi£i kun „nimvenU", 

Tiuj noloj tutis por tiu Ai fojo nur la eblecojn Ae la virinaj 
rimoj. I.a miancigo, reliefigo de la duonharmonio on tUj rimoj 

serva» ofte por turni nian atonton al U aenco de la substrekaU 

vorto. La uzado de tiuj rimoj estu miksata kun U paralela uzado 
de la plonhnrmoniaj. Kvankam, tre spertaj poetoj povu» komponi 
ankaŭ kornplnUjn diiontono-riinajn versajojn, se«l tio pcstulas lertecon 
kaj sufifan guston. 

Lstos nun devo de niaj literaturisloj kaj poetoj esplori U 
tulitajn punktojn, malgraŭ U peraonaj plaiioj aŭ malpladoj. La 
kotnuna inlorcso en la plivastigo de niaj pooziaj riinedoj devas esti 
liam vigle suhtenata per diversaj proponoj kaj kontraŭproponoj. 
Se tio e£ ne donut iun utilon, tainen tio servus al U praktika 
orientiĝ*. 


Etperanto nach dern Fundamento von Dr. Zamenhof. Kleines 
Lehrbuch. auch fŭr den Selbst-Unterricht, von Arthur 
Degen. Ferdinand Hirt & Sohn, Esperanto-Abteilung, Leip- 
/ig. 48 paĝoj, i3Xi9ty* cm. Prezo: o,6o RM. 

Itoiton '» rapid Eiperanto Course. 1927. The Linguaphone Insti- 
tute, 24-27 High Holborn, London W. C. 1. Thirty Simple 
Lessons by M. C. B u 1 1 e r. 5 -a eldono. 42 paĝoj, 121/j 
X i8ty'j cm. Prezo: 6 d. 

\Velthumor in Etperanlo. Zwei - Sprachen - Bŭcher, Esperanto- 
Deutsch. Dr. Emil Pfeffer. Tagblatt-Bibliothek Nr. 
54 i- 542. Steyrennŭhl-Verlag. Wien I, Wollzeile 3 o. 88 

paĝoj, 12X19 cm. Prezo: o, 5 o RM. 

Esperanto — 5 0 ausyewdhlle Handelsbrieje. Professor P. C h r i- 
s t a I I e r. ( 5 o modnlaj leteroj pri komerca korespondado.) 
Verlag von Wilhelm Violet. Stuttgart. 32 paĝoj, nX i 8 cm. 
Prezo: 0,75 RM. 

\l\-a Universala Kongreso de Eiperanlo kaj Ill-a Someca Uni- 
versilato en Esperanto. Danzig, 28. VIL— 4 - VIII. 1927. El- 
donita de la Loka Kongresa Komitato. 96 paĝoj, i4X2ii/jcm. 

Pollando kaj Gdantk. Ilustrita gvidlihro tra Pollando. Eldonita 
de Pollanda Esperanto-DelegiUro. Krakow. 1927. Havebla 
^e „Pola Esperantisto . Krakow, Sinolenska g. 128 paĝoj, 
12X17 cm - Prezo ne montrita. 

Libera IJrbo Danrig. fttatjura pozic.io kaj ekonoraia signifo. D-ro 
H. M a r t i n. E! la gerinana lingvo tradukita de Robert Kreuz, 
L. K. Eldonis Danziger Verlags-Gesellschaft, Danzig. 1927. 
3 a paĝoj, 10X17 cm. 

Im Haveno de Danzig. priskribita per ciferoj. 6 paĝoj. 181/j 

X 27 cm. 

Popularaj Kantoj en Japanujo. Kolekto unua. 1927. Kokusaigo- 
Keukjŭ-U. Tokio. 18 paĝoj, 12 X 17 cm. Prezo ne montrita. 


Novaj libroj. 


Aŭitralio. Lando kaj popolo. Originale verkita de A. Delsudo 
kaj l.auri Laiho. Kun 3 t ilustrajoj kaj landkarto. Fer- 
dinand Ilirt A Sohn, Ksperantu-Fako, Leipzig. 1927. 9.4 paĝoj. 
i4tyfX2a cm. Prozo, luksa tolbindajo: 6 , 5 o RM. 

Hiltorio de la lingvo Eiperanto. Dua parto. la movado 1900-1927. 

K d in o n d P r i v a t. Ferdinand Hirt & Sohn, Esperanto- 

Fako, Leipzig. 200 paĝoj, i 3 Xip cm. Prezo, tolc bind- 
ita: 6 RM. 

hl la intinui libro de In l erd-urbaj Eiperantistoj. Skizoj ei U 
osperantisU vivo. \di. 1927. Eldonis At. D. Atanasov, 
OlmrUte 68. Sofia (Bulg.J. 72 paĝoj. 12X17 cm. Prezo: 
hr.: «5 bulg. Iv. 0,60 sv. fr. 

Zamenhof -Hndikam kun dorivajoj kaj fontindikoj. Priznrgita de 
Paul Kinclike. Eugen VV ŭ s t e r. 1927. Ferdinand Hirt 
& Sohn, Esperanlo-Fako, Leipzig. 84 paĝoj, 17X25 cm. 
Pre/o br.: 6 RM. 

Hadio Amnterskv Slovnik. Radiu-amatora vortaro. Kviulingva: 
esperanta-ihTia-gennana-franca-angla. Kompilis O 1 1 o G i n z, 
kunlahoris meml.ro j de U internaeia radio-asocin. Praha 1927. 
218 paĝoj, 1 1 */j X i 5 cni. Prezo ne montrita. 

Iluitritaj Hakonteioj kun demandoj de A. Kenngott, A. M. 
Belga Eaperanto- Iust it uto, Kleine Hondstraat 11, Antverpeno. 
48 paĝoj, 1*1*1 X 16 cm. Prezo kun afranko: 1 RM = 

1,25 sv. fr. t 

Intrrnaciu Dinloguro. Origiuale verkitaj dialogoj de diverslandaj 

aŭtoroj. Belga Esperanto-Iostituto, Kleine Hondstraat ii. Ant- 

verpeno. 64 paĝoj. m/ s Xi6 cm. Praso: 1 RM = i.a 5 
sv . f r. 


Oomoto, le nouveau mouvement spirituel. Bureau europtan d' 
Oomoto, /19 Rue BouUrd, Paris XIVe. 56 paĝoj. l 3 l/j X i8i/j 
cm. Prezo: 3 fr. fr. 

Juhlakirja. TjrOvlen Urheiluliiton Eusimaisen Liittojuhian. Hel- 

sinki, Tjŭvlen Urheiluliitto. 64 paĝoj, i2l/jXi8 cm. 

Programo de unua aiocia festo okazonta en Helsinki. Lahorista 

sport - asoeio de Finnlando. Helsinki. 1927. 16 paĝoj, 

12X18 cm. 

II iesbaden. Gennamiju. Ilu.tntn gvidlihreto. 16 paĝoj, iol/j 
X 22l/j cm. ( 

Literatura Informilo eldo;iu!a de la Esperanto-Fako 6e la eldonejo 
I urdinaud Hirt & Sohn. Leipzig. N-ro 4 . somero 1927. 
20 paĝoj, i 6 tyjXa 4 cm. 

Internacia Mondliteraturo. Prospekt.. kaj mendilo. 4 paĝoj. 

1* X 16 cm. 

En Ui centro de Eŭropo. Prospekto por la foiro de Frankfurt 
a. M. 191/2 X » 5 tyj cm. 

Svistunov: hlementy hsp rnnto. s risunkami i razgovornvmi na- 
vvkami. Prosmotrel A. Saharov. Izdariie GK-SESR. Moskva. 
1927. i 3 X 17 cm - 9® p*ĝoj k*j 1 portreto. 

Hublev: Krujok Esperanto, praktŭ'eskojc posobie dla gruppovvfi 
/aujatij. (Du partoj.) Izdanie CK-SESR. Moskva. 1937. 
37 X 18 cm. go paĝoj. 
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TRI-ERGON-DISKOJ j 

Paroloj dc D-ro Edm. Privat ■ 

Atcntu aldonon! • 




Aliaj eksicrlandanoj spertia ia sanion La w t la th. la diversaj 
vokiisonoj, la diferencigo inter pluraj sjiccoj dc a kaj o estas lŭd- 
ebie tro irranda malfaciiajo por ke oui jx>\u atingi eiparolan unu- 
econ kiel en lingvoj kun siinpla fonetiko kiel itala aŭ esperanta. 
inter angio kaj svedo aŭ ruso, malkorekte parolanta, la kmnpreno 
tuokcias, ĉar alnienaŭ unu staras *ur firina tero dum la cetcra 
uagas en rivero, sed kiam teinas pri angla interparolo inter svodo aŭ 
ruso kaj iranco aŭ ilalo. tiain ainbjŭ nagas en tro moviĝmta fluo 
kaj ofte la koinpreno efektive sufcras. 

Nenkm okazas en Lsperanto-kongresoj, ke la aŭdantaro mai- 
sukcasas kompreni parolantojn, kiel ini povis konstati en Stoĉkholm, 
kiam fremduloj provis paroladi angle. No forgesu. ke en ordinara 
kongreso ne partoprenas kiel en Genevo 6e la Ligo de Nacioj, 
ambasadoroj vivintaj dek jarojn en London aŭ NVashington. Tanion 
ei ili prefera? uzi la francan. 

kroni la troa multeco de maifacilaj sonoj, la angla lingvu havas 
ankoraŭ alian econ tre dangeran por kompreiio: ĝi konsistas grand- 
parle el monosilaboj. Multaj fra/.oj eohavas nur unusilnbajn vortojn: 
•/VVhere have you besn? ln this rooin witli two friends of mine. M 
f^ek du \ortoj, dek du siiaboj. dek maUamaj vokalsoiioj. Se vi 
maltrafis uuu, vi perdis la sencon de la tuta fraso. 

Tion oni rimarkas ciunoktc 6e radio-aŭdado. Nenio «?stas pli 
nialfacile kaptebla ol konuiiiikoj anglalingvaj, . duin 6iuj anoncadoj 
el Itomo aŭ Milano sonas tiel mirinde klare. En itala lirigvo. 
kiel en Lsperaiato, U finajoj utilas kvaraŭ riporiloj inter pli 

gravgj silahoj. • 

Jus rni rigardis en MeiUet: # ,Lcs langues dans 1’Europe 
Nouvelle ', kion li dira* pri la angla lingvo. Jen sur paĝo )Qr 

i.PAiiitts neniu alia lingvo, kiuu plcuaga frenidulo pli malfacile 
>ukce«as elparoli korekte ol la angla. I*a elparolo estas la plej 
forta haro koutraŭ la inondlirig\'a rolo de la angla.“ 

La germaria esta?» certe multe pli simpla laŭ fonetiko. Pro 
tio ĝi lariĝis pli kaj pli usata en lastaj tagoj de la menciita 
kongreso en Stockholin. Almenaŭ ĝiaj sonoj estas sufi6e sirnplnj. 
Se estus same pri ĝia gramatiko kaj frazordo, ĝi havus grandan 

lancon. Bedaŭrinde la frasordo maifaciligas la komprenon al 

1 remduloj kaj la gramatiko forigas ilian kuraĝon riski paroladon. 
Ili tro liinas erari 6e iinajoj de nuiltenombro aŭ ĉe uro de artikolo. 
Anstataŭ nensi nri la celo de Sia narolado ili rb*v:m rwtnxli nnr 


uu Kajeroj de lernolibro de S-ro Hublev estas d*stinitai por 
kursoj, grupoj, kaj donas materialon por trimonata studado. I nua 

ato. Malsimile je 
as ka/arde elcktita, 
speciaia atento pri 
iu laŭ proksimumn 
?s, ne. estas stud- 
nek. kaj, tiel ke ne okazu (kiel kun la klasikaj 
post kvarmonata studo la Icrninto scias vortojn, 
juglando ktp., sed neniain renkonlis, do ne 

trafi, fuii, fako, konto. Tia- 
«! oni uzas lernolibron de S-ro Hublev. 
ri la relativa oftero de radikoj kaj 
Krom ordinaraj, ĝeueralaj vortoj la tekstoj 
do ambaŭ lernolibroj pre/entas ridan frazaron destinitan por la 
prolelaro, laborista klaso, kiujn ja celas la lerniloj. P. S. 

Kanto ,,Zamenhofaj Pentoj ", eldonita de la aŭtorinoj C. kaj II, 
Vermeer, Vischpoorlplein i3a, Zutphen (Nederlando), kun noblaj 
vortoj kaj mu/iko solen-impresa estos certe aŭdigata en inultaj 
Zamenhof-festoj la i5 Decembro. P. 


parto eslas por leruantoj, la dua 
„klasikaj" lernolibroj, en kiuj ia t< 

la lernilo do S-ro Rublev estis ko 

la radikoj kaj afiksoj, tiel ke lern 
ordo de ilia relativa graveco, ekz 
ataj ol ei, 
lemolibroj) 
ekz. laringo, kanapo 
scias vortojn kiel: fino, komenco 
specaj nenomialajoj neeblas 
kiu aplikis specialan studajon p 

afiksoj en la tekstoj 


LINGVAJ STUDOJ 


/\ngla aŭ Esperanto? 


Ll vojaĝo tra Skandinavio mi ricevis pesimistan impreson pri 
la disvastiĝo de la franca lingvo. En unu internacia kongrcso, 
kiun mi partopronis, oni anoncis tuj en komenco. ke oni forlaso* 
la uzon de la franca lingvo kaj la tradukadon en tiun lingvnn, 6ar 
preskaŭ neniu ĉeestanto ĝin kompreuas. En alia. pli vasta. oni 
ĝin uzis trialoke sed videble nur pro la franca delegitaro kaj sen 
eBo de la ccteraj. 

La angla regis kiel la kvazaŭ akceptata mondlingvo, almenaŭ 
en la komenco. Tamen iom post iom la germana fariĝis pli uzata 
kaj pli ĝenerala dum la lastaj tagoj. Kial? 

Nur pro la elparolo. Ciuj volus paroli angle. Ciuj provas. 
Mabnultaj sukcesas. Ciuj kredas kompreni la anglan. Ciuj penas. 
Malmultaj atingas. La elparolo estas tro malfacila. Mi ne povis 
kompreni la anglan lingvon de multaj japanoj, germanoj aŭ 
rusoj. Sed pri la svedoj mi ankoraŭ pli miris. Mi diam supozis, 
ke ili plej bone lernus la anglan lingvon. Tamen ilia elparolo 
estis por mi granda baro. Multajn el ili mi ne povis kompreni, 
kvankam mi kutimas uzi flue la anglan. 


Kun la nuna numero estas sendata al Ĉiuj abonantoj 
en Hustrio, ĉeĥoslovakio, Germanio kaj 
Svislando prospekto de la Tagblatt-Bibliothek 


Januara numero eliros precize 
la 1-an de Januaro 1928 
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LA PAĜO DE L’ PRAKTIKULO 


© 




Por organizi praktikajn servojn de UEfl 


Por ko UEA vivu kaj disvastiĝu. ĝi deva* trovi novajn 

mernhrujn n». nur inter enporantintoj, »«1 inter neesperantistoj, varb- 
anb* iiin samtompe al Kaperanto- 

I’or tin ĝi deva* konigi kaj proponi »iajn aervojn — »ed tiam 
•»tav nece»e, ke tiuj »ervoj eslu nepre certaj kaj fidindaj. 

l-a tervoj d<- (JKA dependa» de agado de la Delegitoj, tiu 
•gadn »iaflanke de|>enda», m- iiur de la sindonemeco de tiuj deleg- 
itoj — kiu e»ta» »endulia, — »ed ankaŭ de ilia ebleco okupiĝi pri 
tiuj tervoj, kiuj, preskaŭ por ĉiuj, aldonigas al iiiaj profesiaj 

‘‘•j personaj okupadoj. 

Itodaftrinde nuu tro ofle okaza», ke ili ne pova», pro la 

malfarilajoj dc la vivo, oferi sufiran ternpon kaj laboron al tiuj 

servoj, kaj, pro tio, UEA ne pnva» proponi siajn servoju kun 

cerlero, ke ili csto» plenumataj. 

Sola rimedo garantii liuu certecon esta». ko delegito ricevu 

konipenson pro la rnona aft labora perdn kaŭzita al li de plenura- 
•do do la korvo. 

AHflanki» tiu motodo havigos du bonajn sokvojn: 

i. pagaiite, la petanto pli atenlos pri la petoj kaj la delegitoj 
ne plu esto» »U|»erAutitaj de neinttfresaj petoj; 

3. oni trovos pli facile delegitojn, dar multaj bonvolemaj 

samideanoj liozita» dopreni »enprofitan tempon el siaj profeaiaj 
laboroj; «ekve oui povo» multobligi la delegitojn kaj tiamaniere 
plivastigi la Mirvojn de UEA kaj. pro tio, plifaciligos la varb- 

adou dc novaj iuonibroj. 

Aliparte tiu inotodo esta» nur plivastigado de la, antaŭvidata 
en la »latuto, metodo uzcbla kiam pleiiuinado dn la scrvo poatulas 
gravan monsumon. 

Tamun ĝi ue osla» tulo laft la fundainonta ideo dc UEA. kiu 
e»ta» Nonpaga sorvo de la dclogitoj, kaj »o ĝi o»tu» aplikata sen- 
atento, ĝi liavus tiuu malbonan flankon, ke multaj membroj ne 
povu» profiti sian inembrecon pro la prozo de la servoj. Sekve 
oni de\a» trovi rimodon arunĝi tiun evidente iitfakcopteblan sekvon. 

Tiu rimedo konsistas starigi tiun principon: 

nDŝlĉffito rajia % ricevi dc la pclanlo monan komprnson por 
la elspr:oj kaj laboroj nccrsaj jtor plenumi la prtalan aervon", 
kaj laMou niontrantan ekrmnplojn de tiuj kotnpensoj. 

l.aŭ tio, delegito povas konsenti havigi la sciigon sen mona 
kouiptftiso (Au i'ar tiu sciigo estas trovebla de li per laboro tro 
facila por, laft sia opinio, valori kompeuson, 6u 6ar li povas. »en 
malprofito, oferi la teniiMtn kaj laboron necesajn). 

Seil, jc kontraŭ okazo. li konigas al petanto la, taksitan laŭ la 
talteln, monsumoii, kiu reprezentas komppnson de lia laboro kaj 
tompo: cvidente li aldonas, kiel nun, la inonaju elspezojn necesajn. 

*e tiaj ostas. 

Kunkciaiio de tiu nitftodo iitfcesigas kclkajn aranĝojn, kiujn 
ni »uhe montra». 

t - A r a n ĝ o d p 1 a j a r I i b r o. 

I. Delogito des maipli be/onas kompenson, ju pli facile li hav- 
igas ta petilan sciigon ; kaj tio oka/aa, se tiu sciigo rilatas al sia 
profesio au al siaj kutiinaj studoj, e£ aniatoraj; aŭ al profesio kaj 


studoj de iu alia esperantisto, kiun li povas facile konsulti, ek- 
zemple membro de sia grupo aŭ de faka societo. 

Veriajne tiuj samideanoj ne rifuzos helpi la delegitOn, se, 
kiel ni supozas, tiu helpo neniel ĝenas ilin. 

Por ebligi tiun farmanieron, al la nomo de la delegito oni 
aldonos en ia jarlibro lian profesion kiel nun, sed pli detale (ekc. 
kornercisto, industriisto, oficisto ne sufidas, oni aldonu la fakon). 
Oni aldonu ankaŭ la fakojn, je kiuj la delegito interesiĝas ekster 
sia profesio (radio, fotografado ktp.). 

Oni aldonu plie la literon G, se estas grupo en la urbo do la 
delegito. 

3. Oni aranĝu laŭalfabetan liston — kiel nun — de la urboj 
de 6iu nacio, aldonante inter krampoj, post diu el ili, la fakon de 
la delegito kaj, laŭokaze, la iiteron G, por montri, ke ostas grupo 
en tiu urbo. 

3. Tiuj listoj estos aparte eldonataj. tiamaniere. ke oni povu 
ricevi ilin seu la aliaj partoj de la jarlibro — sed kune kun la 
sekvantaj konsiloj. 

4- Blankaj peĝoj estos aldonataj en la jarlibro, por ke oni 
povu facile korekti la ŝanĝojn, kiuj okazos inter du sinsekva) 
eldonoj; tiuj Aanĝoj estos sciigataj per perioda bulteno, aŭ per la 
gazeto ,.Esperanto“ kiel ĝis nun. 

3. Konsiloj por utiligi la delegitojn. 

i. Sfciigo esto» des pli certc ricevata kaj fidinda, ju pli rilatas 
la sciigo al profesia aŭ eksterprofesia okupado de la delegito, al kiu 
oni sin turnas, ankaŭ ae estas esperantista grupo en la urbo de tiu 
dclegito, dar tiu ĉi povas peti helpon de siaj membroji se tcu 
helpo neniel ĝenas ilin. 

3. Se la sciigo rilatas ne al difinita urbo, sed al tuta nacio, 
sin lurni al la delegito de la koresponda fako, kiu ajn estu lia 
urbo. sed tamen preferinde cn granda urbo, ed en la ĉefurbo, pro 
facileco kompletigi la respondon, se cstas necese. 

3. Skribi al delegito konigante klare la petatan sciigon kaj 
aldouante respondkuponon kaj kuponon de membreco. 

4- Delegito rajtas ricovi kompenson por la tompo kaj laboro 
necesajn por plcnumi la servon; se li deziras uzi tiun rajton, li 
konigas al la petanto la inonsumon, taksitan uzante kiel bazon la 
sekiantan tabelon: 

Simpla sciigo ne necesiganta serĉadon o,5 dolaro, 
sinipla sciigo necesiganta serĉadon i,o dolaro. 

Por laksi gravajn sciigojn, la delegito komparos la tempon kaj 
laboron necesajn je tiuj, kiujn profesia laboro kornpcnsas. Kiel 
nun, se la serĉado necesigas specialajn elspezojn, la delcgito aldonas 
ilin al siaj propraj elspezoj. 

Kopio de dokumentoj: o,o5 dolaro po ioo vortoj, 
traduko de dokumentoj: o,i5 dolaro po ioo vortoj, 

(ividado kiel interpretisto dum unu tago: 

salajro de la tago aŭ 3 dolarojn. 

5. Se la petanto konsenlas, li sendas )a monsumon; se la petanto 
ne konsentas, la afero estas finita. 

6. La delegitoj devas ĉiuokaze respondi, en kontraŭa okazo la 
petanto devas infomii la Centran Oficejon de UEA. 

Rollet dc 1'Itle 






TRR L R MONDO ESPERANTISTfl 


Aŭstralio 


Vri „invitoj“ dum kongreso. x ~ , Kunvonn J ĉi 

o Novembro-Decembro 1927: 

rememoroj ', S-ro SeriAev ; „lu 

Dum nia lasta kongreso tri oficialaj lokaj aŭ diplomataj aŭlo. de UEA-Deiegito", S-ro Pfthl 
ntatoj invitis esperantistojn al afabla akcepto. Car Ui ne havis 
lokon por mviti ĉiujn, ili pctis la organiian komitaton proponi al 
ili kvindekon aŭ centon da nomoj. El tio kompreneble sekvis , .. 

malfacilajoj, eraroj, jaluzoj, malkonlentiĝoj, plendoj, polemikoi ,• ' Kurs ° S,,L la «ŭspu-ioj de Avr Ac*,k«m Y Evemng Con 

karespondado kaj granda perdo de temi*. ««nuation < iasses. Mardon veapere. 28 aliĝis. Dotaloj te J. Bone 

T - .. . . , , ■ 11 Allsa - Instruiato R. Stevenson. F. B E. A 

7 10 estis neevitebla kaj anlaŭvidcbla. Se la ĝentileco ne mal- w 

permesus tion. plej bone estus rifuzi ĉiujn invitojn similajn kaj . KUr# ° J 7 °' ** 61 Porthkerrv Rd - 

ikcepti nur liam, kiam senescepte ĉiuj kongresanoj povas parto- Sek - F ~ ino Ttjrlor, 6e 69 Egerton Rd. 

prem Efektive ĉiuj eslas egalaj kaj ĉiuj samrajtaj. Ciuj pagis Hournemouth. — La e.,>eninti S U soinajno altim bonan v^ 

mn kongreskarton kaj jam de longe ne plu ekiislas inter ni anlaron: entute proksimume 3 o el BournemouUi kaj aliaj urbm 

.jeminenluloj" . Tiu kutimo feliĉe malaperis post la milito kaj U iniciatinto, S-ro Gething. cstas gratulinda pri plena aukceao 

W*-' ca Ĵ "~ ro Privvt donis mem la ekzemplon — cetere kritik - d h v 

■l,lan - foreŝti *» boakeJoj .ŭ Mi te ia ajn tablo apad la purdo l “ o“”° J ‘ Uj S ' 3 ° P G '“P 

Do hel fan ,e jeatdeco ae perme^ rtfazaa al afabla ge,to ,e,„.j„fi„„ ok .,i, , 3-,5 SeplcmLro e„ B.vdjev. 

te ekstcra aŭtontato havanta nek tjardcnon, nek salonon sufitv 

mstan por inviti mil homojn? Sajnas, ke niaj sekretarioj, kiuj BlackpooL — Nova grupejo: 10 George St., marde, 7.30. 

levus okupi prefere sian tempon je gramj propagandaj eeloj, eslos Hraintree. — Kurso be Co-opcrative Hall, marde, 7.0 


Britlando 


Cardiff. — Filiiĝis nova grupo, sekretario 
NVilcurna, Cjncood Avenue, Penvlan, Cardiff. K 
7-3o, ĉe iC Park PUce. 

Chopvtell. — Kursn te West Council Scliool 

Craghead (Stanl«y, Durhain). — Ki 
merkred. , -}X>, sub F-ino M. B. Molrose. 

Crordon. — Sekretario V. J. Budg 

Dover. — Sekrettrio J. D. Thonia», 1 
marde, 7.0—10.0, Ao Oddfellom' Institut 

Edinburgh. — Eksporicio de esperan 
Eldonista Ekspo/icio iC — 1 7 Septembro, ka 

Crays. — Kurso de Lakour Hall, 

(N. C. L. C.). Senpage. J. Floro. 

Hendnn. — Kurso vendrede. 7.45- 
19 Sumiingfieldi. Rd., sub S-ro C. W. i 

Hull 


6C Orrnon.l. 


Avenuc 


Ueds. — Kursoj marde, 7.0 kaj 8.0, de Svvarthmore Settle- 
nient. 4 NVoodhouse Square, Clarendon Rd.. sub S-ro J. W. Mann. 2/6 

Undon (Clapham). — W. E. A. kurso en New Morris Hall, 
merkrede, 8—10., sub S-ro C. W. Spiller. 

— Fulham. W. E. A. kurso te 34$ Dawes Rd., lund. , 8—10, 
sub S-ro K. R. Sturmer. 2/-. 

— /lammersmith. W. E. A. kurso 6e Bruok Grcen llall, lunde, 
7.45—9.45, sub S-ro C. W. Spiller. AnkaŬ de socialista dimanfi- 
lernejo, dimanfie, 4 -i 5 — 5 .i 5 , 4 i Brook Green Ild.. sub S-ro 
E. W. Crooke. 9 :^ , | g. r | 

llarlesden. S-ro T. J. Gueritle faru paroUdon antaŭ la 
Association of Engineering & Shipbuilding DraughUmen en Har- 
lesden Publika Biblioteko, je 28 Septembro, pri Esperanto kaj 
ĝia uzado en la tekniko. 

— Kentish Town. Elementa kurso sub S-ro J. T. Dillscn, 
fie la Presbiteriana Preĝejo, Buck Street (Camden Town Tube)! 
lunde, je 8.0. a/. 


Belglando 


Antverpeno. — ,,La Verda Stelo“ jaŭdon, la i 3 -an de Oktobrc 
malfermis novan kursoo pvidatan de S-ro Vermuyten. Sabaton, 
la 29-an, „La Verda Stelo' amike akceptis S-ron E. E. Guerra el 
lampico, kiu faris tre interesan kaj agrablan paroladon pri la moroj 
kaj ^utimoj en Meksikujo kaj sprite rakontis, kiamaniere li antaŭ 
multaj jaroj fariĝis esperantisto. 

— La „Antverpena komitato por internacia koinerca lingvo * 
dissendis multope al komercistoj, serion da ĉiulandaj eeperante re- 
daktitaj prospektoj kaj samtempe organizis novan kurson gvidatan 
de S-ro M. de Ketelaere. 
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— Leminham. Kurto t*a Sl. Mary * Seboab, lligh St., vendred- 
ve$perc. DeUioj ie S~ro \V. II. Lestfr, io Rvecroft IUL, S. E. i3. 

— Poplar, kurto ie Poplar Men'* Institute. The Navj (.'urrie 
School, Bvron St. # E. i lunde, 7-3o — 9.30. l/-. Instruisto 
L. N. !Sewell, D B. E. A., C. E T. D. 

— Stratfonl, Kurso Ae Marvland Point School. Stratford, 
E. i 5 , luiide, je 8.0. Didaloj te S-ro A. L. Williams, 10 Manbej 
St., E. 1 5 . Inatruivto H. Nichoi». 

— Wimblŝdon - Kurao cV l.aOour llall. io5 Merton KdL 
S. W. 19, Jaŭde, 8 — 10, iub S-ro K. R. Sturmer. »/-. 

— \\ ood Grttn. kurAo White Ilart Lane Counril Scbools 
(Loiitraŭ Pellat Grove). fimrtie, 7.30. 3 / 6 . 

Hamfirld. — Kurvo ĉt* la Roiernarv School». jaŭd-vespere, 

7.3o. 

Norwich . — Kurao Ae I> w>t and Slioe Ilall. St. Marv'» Aliev. 

pr «r 

dimaiib, 10.0 ruat«uu a (N. C. L. C.j. 

St. Albam. kur»o le Lalrour llall, lunde, 7-3o (N. C. L. C.). 

Shcffleld (VVoodif at$ a id Hetdev.) — * La ĉiujara ekipozicin 
do otperaniajoj oka/.i» 17 Scptenibnr. kaj vekis multe da intcreso. 
Bont raporto on Sheffiold Dailv Indepcndent, 19 Septembro. 

Seuthport. . ~ Ofic a!a kurso sub la loka Edukada Konailant- 
aro. Dotaloj Ac K-ino L. Iddun, 8a llampton Rd. 

Stake-on^Trent. - Knm*r a:*in Roudo. Jaŭde. 7.45, cV VVor- 

king Mon'a Club, (i a*s St., Ilanlev. 

R cst llartr/tool . La tria jarkumcnn d«* la loka grupo okar.is 

19 Septembro, kun bona ĉeosto. Kursoj lunde kaj vendrcde, 

7—9.30, ĉi? IVkuika Kolcgio, VV c»t I lartlcpoo). 5 /-. Instruistoj: 

S-ro II. R. Faul, F-im E. Stju re. I) IL K, A. > 

(Laŭ B.E.) 

Bulgario. 

D« la f) ĝi» |3 tVovambro oka/o* la verda scmajno de It 
bulgaraj ospcrantistoj. ĉi» cn la lando oni preparas aktivc la 
propagandon por tiu scmajuo. 

En la komenco de la uuna lernejjaro la Miuistcrio d«* la 
Popola Instruado rifu/i-* rcoficigi lektorou dc Esperanto de la 


blindula instituto de Sof io. Posl encrgia klopodo de la % Centra 
Komitito d* ia Bulgara Eaperanto-Aaocio kaj poat la valora morala 
subteno de niaj eminentaj !>amideanoj D-ro Jos. Fadenhecht kaj 
D-ro Iv. D. ŝilmanov, la Miniaterio ianĝis sian decidon kaj oficigis 
kiel lekloron te la iastituto sarnideanou A sen Grigorov. # 

La organo de la gimnaziaj instruistoj publikigis la rezolucion 
de la instmritoj esj>erantistaj, akceptita dum la XIV-a Bulgara 
Esperaiito-Kongreao cn Plovdiv. 

Hune (Uoustchouk). — Kurao en knabina gimnazio. 

/ 

Ĉcĥoslovakio. 

Intcrnacia rondevuo kaj ekskurso. 

La celdflcgito de UEA. S-ro Sklcnika, havis la honan ideon, 
organizi suh aŭspicioj de U Turisina Scrvo de UEA iutcrnacian 
rendevuon kaj ckskurson, eo lasta semajno de Aŭgusto. Oui vizitis 
la regionon Mala Skala. Zcleznj Brod, Riegcr-vojo. al Semiljr. 
Partoprenis kiel gasto D-ro Domec el IndoAinio. Tiaj aranĝoj 
plifortigms la senton dc koinuueco inter eapcrantistoj. Konsilinde 
estu* organizi atmilajn manifestadojn en aliaj teritorioj. 

liratislaiHi. — Laŭ iniciato dc samidcano kalkulkonsilanlo K. M. 
Fre>, NVien, fondiĝi* ..amikeckomitato \Vien-Iiratislava“, kiu aranĝas 
karacanojn intcr la du urhoj. a5. IX. vizitis niau urbon jam la 
tria karatano de Vienanoj. Partoprenis ankaŭ gesamideanoj gvidataj 
<!e S-roj Ilugo Stcincr, prezidanto de A. E. D., kaj R. M. Frev, 
propagandestro de A. E. I). La urbestraro aranĝis je la honoro 
de niaj gastoj fcstprczcntadon en la urba teatro. Oni ludis la 
halcdon „De faheloj al fabeloj" de Oskar Nedbal, direktitan de la 
komponisto mem, kaj ..Copelia" de E. Dcdihes. Samideano Herold 
Kesik. cstro dc la loka grupo atingis, ko la dircktoro enprogramigis 
la csperantan prozentadon de la melodraino ,.La ruĝa rido" de Kurt 
Kohitschek, tra<iukita de S-ro Emilo NVanitsck. hunora prezidanto 
d<> la grupo. La prezentado de S-ro Kesik estis tre bona kaj la 
ne-csperantisla publiko long<- aklamis lin. Poste S-ro Steiner dankis 
espcrantlingve la deklaminton. Li salutis la urbanojn de Bratislava 
en la nomo do la gastoj kaj faris elokventan paroladon por Esper- 
anto. I rba reprczentanto D-ro Leo Sipos salutis la gastojn en la 
nomo dc la urbcstro slovaklingve kaj daŭrigante germane, ankaŭ li 
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parolis por nia ling>o. Tiu di prezenUdo estis tre ralora anUŭ la 
koinenco de la aŭtunaj lamoj. 

Prerov. — Regiona kunveno de norda kaj centra Moravio. 
3 o. X. 1927. Labora kunsido gvidaU de Rud. Hromada. Viaito de 
muzeo Komenskv (Comenius). Gramofona aŭdigo de V kongrea- 
parolado de D-ro Privat. Muziko. 

Estonio. 

Estona profesoro pri Esperanto. 

M. J. Eisen, profesoro de folkloro en universiUlo de Tartu 
(Dorpat), esprimis sian opiuion pri Esperanto jene: 

..Kvankam mi ne kredas, ke artefarita lingvo povus fariĝi 

popola lingvo, mi Umen esperas, ke ĝi povas multe akceli U 

interkomunikadon de unuopaj personoj kaj U reciprokan inter- 
komprenon, precipe faciligi la komercajn interrilatojn. Plej bonan 
eaperon por tio donas Esperanto, kiu malrapide, sed konsekvence 
flirtigis sian standardon. La antaŭuloj de Esperanto entu/iasmigis 
por momento, sod tro baldaŭ iliaj disdiploj ekkomprenis. ke U 

nepraktikeco de la nova lingvo ne kondukoa ai la celo; la nova 

lingvo trafis en la forgesejon. Esperanlo faris ĝis nun triumf- 
iron en Aiun Staton kaj ĉi tie kaj tie fariĝis ed universitata lernej- 
objekto. Ciuokaze estus precipe al ĉiu inteligentulo rekoim ndinde 
lerni Esperanton; la inalgrandan lcrnopenon la ricevota utilo kom- 
pensos pluroble." Komunikis Henr. Seppik-Allari 

Finlando, 

Esperanto-Asucio Finlanda organizis propagand-semajmm. 

Kuopio. — Seminar-lernantoj aranĝis ekspozicion, gvidis S-ro 
T. Aurela. Disko parolita de D-ro Prival aŭdigis la lingvon. — Studo- 
cirklo esperantista en bontemplana loĝio ..Puijon Tahti“. Kurson 
gvidas S-ro Erkki S. Turunen. 

Vaasa. — Ekspozicio en libreja fenestro. Feslkunveno de 
loka societo. 

Franclando. 

Strasbourg. — Poat bonc aranĝita vesperfcsto kurao kun 
75 personoj. * ; ' v 

Toulouse. — Unua kongreso de Franclanda Esperantista Uni- 
versitata Fedcracio okazos Decembro 1927. Programon ktp. de- 
mandu tc Cercle Esp6rantiste Universitaire, 8 rue Baour-Lormian, 
Toulouse. 

— La Ligo por defendo de llomrajtoj durn sia kuriveno de la 
9 ftovembro post parolado de S-ro D-ro Badin, vicprezidanto de la 
ligo, vo<'donis 5 o fr. kiel kotizon de honor-aliĝo al la Kongrcso de 
Franclanda I 'niversitaU Federacio. 

— La Societo „rEncyclopedique M dum sia kunveno d£ la 7 No- 
vembro voĉdonis 50 fr. kiel simpatio-aliĝon al la FEUF-kongreao. 

— La G-an de Novembro la C. E. U.T. organizis propagando- 
prelegon de D-n> Badin por indoĉinaj studentoj, en la sidejo de 
la Asocio de Indoĉinoj en Toulouse. Geestis ĉirkaŭ 4 o indo^inaj 
studentoj. 

Gcrmanio. 

Dresden. — G. E. A.. loka societo. Festkunveno pro la 4 o-jara 
ekzisto de Esperanto 10. X. 27 en la festfambrego de la 4 -a • rba 
Meti-lcrnejo. Parolado de Studienrat D-ro 1 rogel. Li mcnciis la 
merilojn de Zamenhof kiel kreinto de verc vivanta lingvo kaj ties 
superecon efiki socie. Vicprezidanto Hessler disdonis al meritplcnaj 
membroj la plakedon ,,Pro Fideleco *. Po9te paroladis 1 kun lum- 
bildoj) S-ro Hafker pri f ,OIimpio kaj la senco de la greka gim- 
nastiko‘ . Li pentris interesan bildon de la antikva Grcklando kaj 
komprenigis la sporton antikvan al la aŭskultantoj. 

Hagen i. W. — Rejnlanda-Vestfalia Ligo (Uevelo) bavis sian jar- 
kunvenon la 9-an de Oktobro en urbo Hagen, kie kunvenis 2 5 de- 
legitoj de grupoj el ia teritorio kaj vigle diskutis. Post parolado 


de redaktoro Hoen (Kdln) pn la venontjara ekspozioio de la gacet- 
aro f ,Pressa* kaj nepra neceso, eimontri Espcranton. ili decidis star- 
igi apartan kioskon en apudeco de la Doino de la Nacioj kaj financi 
U kostojn per tutmonda alvoko. La grupo Koln. prcparante post J 
kongreson al )a XX-a UniversaU Kongreso en Antvorpeno, estis re- 
elektata por gvidi la agadon dum U venonta jaro. 

Heilbronn a. V. — G. E. A., loka gropo. La 22 Oktobro propa- 
gand-vespero kun ekspozicio en U feaLsalonego de U knaba mezlem- 
ejo. Parolis S-ro supera instruisto Bieg (Esslingen) pri f .Deveno, 
esenco kaj graveco de Esperanto. precipe ankaŭ por la lernejo '; 
>-ro doganinspektoro Messerschmidt (Heilbronn) pri f .Internacia kun- 
Uborado kaj internacia lingvo *. La loka ga/.etaro raportis tre favore. 
Nova kurso por komencantoj (a5 gopartoprenantoj) gvidata de in- 
struisto Haut, kurso por progresintoj gvidataj de S-ro Bachmann 
(i5 gepartoprcnantoj). — Dum U 5-a kaj i3-a de NovtMiibro „Sud- 
germana Hadio-Ekspozicio *. Efika propagando do nia lingvo per 
elrnetado de la radio-propaganda materialo de la grupo Riesa en 
tiu ekspozicio, kiu trovis grandan atenton de la publiko. La ma- 
terialo cstas tre rekomendinda kaj havebla fte la grupo Ricsa(Elbe); 
adrcso: S-ro D-ro Doehler, Riesa (Elbe), Rosonplatz 11 . 

l/inchberg i. Schl . — Kursoj en H. kaj en apuda banloko 
V\ armbrunn. 4o kursanoj. Instruas S-ro Georg Sieche laŭ ..Kursa 
Lernolibro 4 ' de D-ro Privat. La loka grupo kalkulas naŭ anojn 
de UEA| kelkaj ankoraŭ aliĝos komence de U nova jaro. En U 
kunvenoj oni nur parolas en Esperanto. Post fino de la kursoj 
oni zorgas por novaj aliĝoj al UEA. (Brave! La Red.) 

K 6 ln. — La a-an de Oktobro jarkunveno de Loka Esperanto- 
Kartelo inter burĝaj kaj laboristaj grupoj por komuna agado te 
administracioj ktp. f kiun partopreuis delegitoj de ambaŭ organizoj. 
Gi intencas fari pli viglan propagandon dum la venonta vintro 
kaj venontjara ekspozicio de la gazctaro ff Pressa". Prczidanto eiekt- 
iĝis dcnovo S-ro Uicrpka (SAT.) f post 18 -monata migrado reven- 
inta al Koln, sekretario S-ro Hoen (G. E. A.) # kasistino F-ino Knur 
(ambaŭ asocioj). 

Hungario. 

Hudapest. — Paslro Andreo Clie trapasis kaj faris kelkajn 
gravajn priparolojn. — Cc tombo de D-ro Giesswein estis momor- 
iesteno U i-an de Novembro. — En skolta grupo parolado pri 
Esperanto. — F-ino Annie Besant donis favoran intervjuori pri 
Esperanto okaze teozofa parolado. — Fabriko eldonis ruletludon 
kun esperanta teksto, sub nomo .Jleraldika* 1 . — La firmo Plioloscope 
en Belgio eldonis lumbildfilmon kun 3o bildoj pri Budapest kun 
klariga esperantlingva teksto. La sukceso dankinda al U Belgo 
Esperanto-Instituto. 

Debreczen. — Sukcesa ekspozicio te filatelista ekspozicio. — 
Dulingva memorglumarko, hungara kaj esperanta. — Kkspozicietoj 
en kclkaj lernejoj lerte aranĝitaj de S-ro Boczan. 

Szombathelj. — Kursoj. ParoUdo de Julio Baghv. | 

Indio Ncdcrlanda. 

Sumatro, Jax>o, Borneo. Celebo , tiu memoras pri la Sundo- 
Insularo, varma kaj 6 iam somera. La pioniroj de Esperanto en tiuj 
regionoj estas uederUndanoj kiuj venas tieri kiel oficistoj, instru- 
istoj, maristoj. Sed jam 'estas indiĝenaj sarnideanoj kaj koimtatito 
estu, ke ilia stilo esperanta eatas unuforma — kiel eŭropano — es- 
cepte bildan esprimaron kiel senpoezia kaj realiama okcidentano 
ne kapabhu. 

Malang Javo). — Vigle propagandas Delegito de' UEA S-ro 
Groenbart. Rubriko en gazeto i( De MaUnger *. 

Ncdcrlando. 

Cuyk. — Propaganda kunveno orgamzila de la Delegito de 
LEA, S-ro Severjms. ao kureanoj. 
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Novzclando. 

U rllmrjton. — Fine de Aŭgusto restanĝia klubo esperantiata. 
l'r«'./idanto: W. L. Kdmanaon, vicpreiidanto : L. £. Dust. Delegito 
de UEA; kaaisto: V. L. M. Daniei; «ekretario: B. Pott». (Kuraĝon, 
gratulou, iongan vironl Red.,| 

Pollando. 

Bialy$tok. — Zamenkofa Esperanto-Societo vigle laboraa. Ek- 
ramerioj de kursanoj bone sukceais. — Novaj kursoj komenciĝis. 
EkfunkciLs bibiioteko. — Multaj notoj en la gazetaro. 

Grajemo. — 33. X. granda propaganda kunveno sub prezido de 
urbcatro W. Perlitz. Duhorari prelegon pri Esperanto faria S-ro 
Sapiro, pre/idanto do Zamenhofa Esperanto-Societo en BiaKstok. 
Oni aŭdis el grarnoforia disko paroladon de D-ro Privat dum la 
XIX -a. Hezulte estis foridita filio do Zaincnhofa Esperanto-Societo. 
Estraro «•loktita: S-roj Gede, prezidanto, Piekarovvicz, vicprezidanto, 
Tokarvk, kasisto, Ajzeruztadt, sekrotario, kaj Wierzbolowski. 

Warttawa. — Dank' al favorerno por Esporanto de prezidanto 
dc Pola Aoroplana Linio ..Aerolot", D-ro W)rgard, la estraro do 
I’ola Es|ieranto-Asocio, grupo W«rszawa. sukcesis starigi tri kursojn 
por aviadistoj, inuntistoj kaj oficisloj de la nomita ontrepreno. 
Kntuto partoprenas ia kursojn 5 o peraonoj. 

Saartcritorio. 

huthrciler, — Nova kurso okazas en £ambro do la popola 
Irrncjo. 

Saarbrilcken. — Kuraoj en ojo de la komcrca tambro. 

St. Irujhert. — D-ro Du Paaquier, auo de !a n-p*tarn komisiono, 
eti kiitiveno pri la konferer.co en Praha, 

Sovctio. 

Leaingrad. — Cefadminiatrado de Scioncaj Instilucioj (Cef- 
sciencn) prnjionis al Irutituto de Kompara Historio de Orientaj kaj 
Okcidanlaj Lingvoj kaj Litoraturoj (Ae la Hegna Universitato en 
I.oniugiad) esplori kaj solvi probloinou pri helplingvo interuacia. 
Laŭ potn de la Cefsciencn, delegito de Inlernacia Scienca Asocio 
Esperantists, S-ro Poni&ervski, raportus pri Esperanto al la noinita 
instituto. 

Usono. 

lAlhopolit-Ohio, — Filino de Adain Wagnalls, unu el la fond- 
inloj de eldona firmo Funk & WagnaUs, starigis lernejon por 
Esperanto. 

Unua Kongrcso de la 

I*ranclanda Esperantista Universitata Federacio 

Toulouse, 37 — 3 o Deceinbro 1937 
Gencrala programo: 

37 Decembro: i 5 h.: Ekaaroeooj por Atesto pri Lernado kaj Atesto 

pri Kapabloĉo (kandidatoj enskribiĝu ĉe L. K. K.). 

30 h.: Solena malfenno. Publika propaganda prelego de S-ro 
D-ro Privat, prezidanto de I. C. K. 

38 Deeembro: Q.l 5 h.: 1 -a laborkunsido (morala kaj financa raportoj). 

»4 h.: Folografado do la kongresanoj. 

i 4 - 3 o h.: Agad- kaj organiz-probletnoj (3-a Uborkunsido). 

so. 3 o h.: Fakaj kunvenoj. 

39 Decombro : g. 3 o h.: 3 -a laborkunsido (eksteraj prohlemoj). 

l 4 - 3 o h.: 4 -« kaj Usta laborkunsido (elektoj). 

19 h. : Granda propaganda bankedo, kun ŭeesto de urba, uni- 
versitata kaj gaietara reprezenUntoj, okaze de U kongreso 
kaj de U 4 o-jara Esperanto-juhileo. 

3 ° Deoembro: 9.15 h.: Forvojaĝo el Toulouse por Superbagneres de 
Luchon. 


Kongreskotizoj : por anoj de F. E. U. F. 5 fr. fr.; por neanoj: 
10 fr. fr. (kun aliĝo al Federacio); helpkongresanoj : 5 fr. fr. 

Aliaj prezoj (proksimumaj): dambro 10 fr., manĝoj' 10 fr., 
ekskurso 75 fr. 

Adresoj: por aliĝoj kaj organizado, ĉe L. K. K.: Cercle Esper- 
antiste Universitaire, 8, rue Baour-Lormain, Toulouse; por programo, 
Ugordo ktp., ŭe F. E. U. F.: i 5 , quai CUude-Bernard, Ljon. 

Oni sciigu sian alvenon al L. K. K. almenaŭ 24 horojn anUŭei 

Fremdlandaj universiUtanoj kaj universitaUj organizaĵoj sendu 
sian saluton kaj sian opinion pri projektita inlernacia konferenco. 

Petu aliĝilojnl 

* * * 


Bankfaka Esperanto-flsocio Tutmonda. 

Dum la kongreso en Danzig la bankfakanoj okazigis kunsidon. 
Fondiĝis Bankfaka Esperanto-Asocio Tutmonda. Ceestis reprezent- 
anloj el kvin uacioj, plue kiel aŭskultanto S-ro prof. Koenig, estro 
de la Komerca Cambro en Miskolcz (Hungario). S-ro Robcrtson, 
London, prezidis. S-ro Karl Fischer, Berlin, raporlis pri ĝisnuna 
lalioro de la fakasocio, kiu jam havas membrojn en i3 landoj kaj 
havas reprezenUntojn en sep landoj, nome: Gerrnanio (ŭefoficejo), 
Bulgario, Cefmslovakio, Danmarko, llungario, Jugoslavio kaj Nor- 
vegio. — Oni elektis: Honora Prezidanlo: bankisto D-ro II. Amhold, 
Dresden; prezidanto : K. Fischer, Berlin; sekretario: W. Graeser, 
Berlin; provizora kasisto: Rademacher, Berlin; inembroj de Honora 
Komitato: eksbankcstro Delanoue, Paris; bankisto D-ro Vogt, Stutt- 
gart; eksbankisto Robertson, London. La elektitoj akceptis. — 
,,Heroldo de Ksperanlo Laj „Verda Stclo" estas la oficialaj gazctoj. 
S-ro Delanoue raportis pri la fakvorlaraj laboroj, kiuj estas daŭrig- 
aUj laŭ aliigiu sisterao en kontakto kun la oficialaj instancoj. — 
B. E. A.T. preparas specialan aktualan varbilon por sia fako kaj 
faros ŭion eblan por prosperigo do la Esperanlo-movado en la 
bankoj. Notinde esUs, ke la estraroj de la grandaj bankoj en 
Berlin senescepte disponigis la ..nigrajn Ubulojn" por alvokoj kaj 
sciigoj. Sekve de tio baldaŭ povos komenci kclkaj kursoj speciale 
por bankfakauoj. Oni povas esperi, ke la B. E. A. T.-anoj ankaŭ 
en aliaj urboj kaj landoj sukcesos okazigi kursojn en la fakrondoj. 

Adreso de B. E. A. T. estas: Gŭntzelstrasse 3 l, Berlin-Wilmers- 
dorf, Gemianio. 



Anonca Noto. 


Heraldika kolehto kaj loteria ludo. En kartonskatolo 29 X cnr 
gramla, kun 60 kartctoj koloraj, rulet-rado kaj kugletoj. Prezo 
afrankito: ia, 5 o sv. fr. Fabrikanto: N. PLatnik kaj Filoj. 
Kkspedanto: Kovacs & Heller, Budapest VI, Laudon-ucca 6, 


e,ii la tempo de la Ligo de Nacioj ne povas esti io pli rnti-resa 
ol ludaro, kiu enhavas 63 blazonojn kaj 68 flagojn de la nunaj 
ŝtatoj, do vcra kolekto heraldika kaj ludo geografia. La bonaj do- 
segnajoj kaj eldono garantias sukceson al tiu ludaro, kiu, ligita kun 
lotcrio uzanle mletradon, povas esti interesa ainuzigo en kluboj,. 
societoj, junulaj rondoj. La ludo enhavas scplingvan klarigon, kaj 
oni povas eŭ aldoni ian ajn lingvon, kondiŭe, ke estu sufide granda 
nombro de mendoj. La landnomoj apud la blazonoj estas en Esper- 
anto, do ĝi tamen estas Esperanto-ludo. Bedaŭrinde, la blazonojn de 
kelkaj landoj oni ne povis ricevi, ankaŭ pro IiinigiU nombro de la 
ludkartoj kelkaj landoj esUs kunigitaj sur unu karto. Sed lio ne 
malhelpas la valorou de la kolekto kaj la ludreguloj esUs tre facilaj, 
vere t'ie uzeblaj. La ludo taŭgas por esti disvastigota en neesperant- 
isU rondo, samtcmpe eslante praktika propagando por Esperanto, 
precipe inter junularo. AnUŭ Kristnasko kaj Novjaro ĝi pova* 
esti tre Uŭga donaco. Laŭ sciigo neesperantistaj magazenoj kaj 
junulaj kluboj jam grandnombre mendis ĝin en Hungario, do ĝi 
vere povas interesi la vasUn publikon kaj esperantistoj povas ŭie ĝin 
rekomendi «1 vendejoj. Oni serŭas agentojn, kiuj, same kiel grupoj 
kaj delegitoj, ricevas fce 4 ekz. jam 10 o/ 0 , te 8 ekz. jam a5 o/ 0 
da rabato. g 


N° 12 





ESPERHNTO * 





lingvo. Do, kio esUs tio? Raraj gvsainideanoj! Mi saiutas vin . . , 
Kaj subite oni estas mete en Espcrantujo; la bone konataj sonoj 
dc nia kara lingvo trafas niajn orelojn. 

Dufoje, dekfoje, dudekfoje kaj pli ofte ripetiĝas tiu ĉi afero. 
La idiomoj de preskaŭ tridek uacioj trovas la vojon al mia trankvila 
hejmo, kvazaŭ okazus internacia kongreso en mia ĉainbro. 

Mi partoprenas al la salutparoladoj de la delegitoj de 3o nacioj 
okaze de la XIX-a Internacia Esperanto-Kongreso en Danzig. Mi 
konas de la anUŭaj kongresoj la bildon, kio faris diam grandegar. 
impreson. Preskaŭ 3o delegitoj saiutas la deeatantojn en sia gepatra 
lingvo, junaj beleUj fraŭlinoj, kaj maljunuloj blankbarbaj. Sed 
ĉie regas sileuto, dar nur malmulUj ilin komprenas. Nu la sama 
delegito ripetas la paroladon en Esperanto. La bildo Aanĝiĝaa^ 
De diu fianko oui aŭskultetas kaj baldaŭ la tuU salono sen esceplo 
aplaŭdas al la parolanto. 

Sed nun ... ne esUs necese fari pnnigan vojagon, mi no 
fariĝas marmalsana, mi ne esUs preinaU en troplena salono, mi ed 
ne pagis kongreskotizajon (oh vel), mi sidas aŭ eble kuAas agrahle 
sur mia sofo, kelkcento da kilomotroj for de Danzig kaj Umen 
deestas la kongreson. 

Komence tre mallaŭtc pro taglumo mia laŭtparolilo inurmuras: 
6i tie estas Danzig; parolas nun S-ro ... el ... Iom post iom 
fariĝis nokto kaj diam pli forle la laŭtparolilo diras: Karaj gesam- 
ideanojl Mi salutas vin en nomo de la . . . eaperantistoj kaj . . . 
Dekfoje, dudekfoje kaj pli ofte ĝis kiam la laŭtparolilo kriogas: 
Danzig nun finiĝas la salutparoladojn okaze de ia XIX-a Internacia 
Esperanto-Kongreso. Kvazaŭ mi estas en U salono do la Danziga 
Schŭtzenhaus kaj la Uŭtparolilo devas superkrii la milon de deest- 
antoj. 

l'iniĝis U plej grava afero en Esperantujo dum diuj Espcranto- 
kongresoj. Dank' al U radio-ondoj povas partopreni diu esperant- 
isto el U tuta Eŭropo. Dankon ni iuldas al la radio-stacio Danzig, 
kiu aranĝis di tiun radio-aferon kaj dank’ ni Auldas ankaŭ al U 
radio-sUcio Kdnigsberg, kiu saino dissendas U salutparoladojn kaj 


La Internacia Unio de Radiofonio 
denove voĉdonas por Esperanto 

iUto infurmas 


La ĝenerala sekretario de Internacia Centra ] 
nin jus pri la sekvanU ĝojiga fakto: 

En sia jara kunveno en Lausanne U is Majo 1937 U Generala 
Kunsido de la Intemacia Unio de Kadifonio, al kiu apartenaa 
preskaŭ diuj stacioj de Eŭropo kaj granda nombro da ekstereŭropaj, 
akceptis rezolucion favoran al Esperanto. Speciala komUiono ricevU 
U taskon, priparoli la deUlojn kaj fiksi direktivojn, interkonsente 
kun nia komitato. La komisiono kunvenis en Como (IuL). Ke- 
prezenlanto de nia komiUto deestis kiel ekspertizUto. Post tiu ti 
traktado de la komisiono, kiu unuanime aprobis U direktivojn, 
la estraro de la Unio en sia kunsido de 1’ ag Septembro adoptU 
unuariime novan rezolucion favore al Esperanto en radio. 

Ni citas ĉi tie la ĉefan eron: 

■*" ..Konsiderante, ke Esperanto estas potenca heipilo por U 
inlerkompreniĝo kaj la alprokUimigo de 1' nacioj, la KonsilanUro 
invilas denove la membrojn de la Unio, dediĉi plej grandan atenton 
al tiu ĉi lingvo kaj anUŭ ĉio konservi ĝian instruadon en sUj 
programoj. 

Meinorigante U rezolucion de U Generala Kunsido de 1' 13 
Majo en Lausannc, la Konsilantaro rekomendas al U membroj. turai 
sin al la Internacia Centra Komitato de U Esperanto-Movado en 
Genĉve — en kontakto kun U sekreUriejo de la Internacia Unio 
de Radiofonio — kiu metU sin al la dUpono de 1' sUcioj, por 
indiki al ili la lokajn kunlaborantojn esperantisUjn kaj kiu estas 
preta ankaŭ publikigi interaacian horaron de 1 dUaŭdigoj en Esper- 
anto, por faciligi U sukceson de la entrepreno." 


Konkurso por Radio-Amatoroj je 

mallongaj ondoj. 

La ..Deutsche Funktechnische Verband" elskribas konkurson 
por radio-amatoroj je mallongaj ondoj kaj donas kvar Uskojn: 
1. ondo 4o — 44.5 m, a. ondo 6a — 74 m, 3. ondo 3o — 3i m. 
4. ondo 8 — 9 m. Kiel premioj estas disponiuj po ĉiu Usko 
5 00 germanajn markojn. 


Radio en fervoja vagonaro de Aŭstrio. 

Komence de Septembro pasis unu jaro depost en aŭstriaj fer- 
vojaj vagonaroj estis aranĝitaj radio-aŭskultadoj por la vojaĝantoj. 
Dum tiu ĉi jaro ĉirkaŭ a5ooo vojaĝantoj aŭskultis la radiofonajn 
dissendojn kaj mallongigis per tio la enuigan veturon en fervoja 
vagonaro. Laŭ informo baldaŭ en hungaraj fervojaj vagonaroĵ 
oni povas ankaŭ aŭskulti la dissendojn de la radiofonaj sendstacioj. 


Esperanto kaj Radio en Germanio. 

De J. Jungfer, Lŭbben 

5 esUs Danzig: parolas nun s-ro Asada el Japanio. Kaj 
iidas nekonaUjn sonojn, vortoj el nekonata. al ni. japana 
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U programon de U reUj»->Ucio. Ricevi U relaja-sUciojn 
esU* eble nur tre malofte, Aar ili ne e»Us forUj kaj disscndas 
je „kornunaj ondoj”. Pro tio havas signifon por aŭskulti nur la 
ĉcfstacio jn. 


EkmUs jenaj scndsUcioj: 

Bsrlin, ondo 4M, lorteco 4 kiloveto. 

Keiak-sUcio: Stettin. ondo 216. kv. 0,5. 

La ReUJe-sUcio Berlin. ondo 566 ne plu sendes. 

AnonciU peri /tcfatun K . rtchtung, hier ist Berlin sul Welle 464 sovu Stettin eul 
Welle 236 (und KBnigevrusterhsuten aul Welie 1250). 

Signo de patUoj; vekborlo{o. 

Bretlau, ondo 322.6, kv. 4.0. 

Rele js-sUcio : QleiwiU, ondo 250, kv. 0,7. 

AnonciU per: Achlung, hier isl Breslau und QleiwiU. 

Signo de paiitoj: vekhorlogo. 

Franklurt a. M., ondo 428.6, kv. 4.0. 

Relajs-stecio: Kasssl, ondo 272,5, kv. 0,7. 

Anontila psr: 

Henthurv. ondo 304,7, kv. 44. 

Kelsjs-sUcioj: Brcmsn, ondo 252.1, kv. 0,7 

Hennover, ondo 207, kv. 0,7 
Kiel, ondo 254,2, fcv. 0,7. 

/lnontiU per: Hier Norddeulsthe Sendergruppe, di« Kundfonkaender Hamhurg, 
Bremen, llannover und Kiel. 

Signo de paflKoj: Morteeignoj He . — 

Kftnigtbertf, ondo 329,7, kv. 44. 

KelaifsUcio: Uensig. ondo 272,7, kv. 1,5. 

/lnonciU per: Mchtung, Kflnigsberg und Dsncig. 

Lengsnberg, ondo 4684, kv. 25. 

KeUis-sUcioj : MUnster, ondo 241,9, kv. 14 

Dortmund, ondo 283, kv. 0,7. 

Mnonclte per: Mchtung, /lchlung fdr die 3 Sender Lsngenbere, MUnster und 
Dortmund. Meine Damen und Herren . . . 

Leipslg, ondo 365,8. kv. 4,0. 

KelejfaUcioi Dresden, ondo 275,2, kv. 0,7. 

MnonciU per: MitteldeuUchlend, Lelpiig und Dresden. Meim Damen und 
Herrenl Sle hftren jetil . . . 

Signo de paŭcoj: vekhorlogo. 

MOnchen, ondo 535.7, kv. 44. 

Kelajs-eUcio: NUrnberg, ondo 303.0, kv. 44 . 

/lnonciU peri 

Slutlgarl, ondo 379,7, kv. 4,0. 

Kelals stacioi Freiburg i. Br.. ondo 577,0, kv. 0,7. 
nnoncita pcr: Mchtung! Stuttgert und Freiburg im Breisgau. Meine Damen 
und Herren . . . 

Signo de paŭcoĴ! 

La prugramoj do diuj sondstacioj proskaŭ estas la samaj: 
Antaillagnioco: sciigoj kaj novajoj. Dimanĉon preĝejo. 
laginezc : imi/iko, plcj oflo gramofona. Borso, vetero. 

13.00 (zMT: liorn signo de la radio-stacio Naueu. 

Posttaginaae 5 paroladoj pri diversaj teinoj, ĝardenkulturo, rikolto, 
agronomio, aciigoj por inaslrinoj ktp. 

1 5 .00 — 17.00: kafokoncerto. 

17.00— 19.00: paroladoj pri «ciencaj, socialaj kaj aliaj intrreaaj 
temoj. 


indiferente, ĉu ili estas aŭdataj de angloj, francoj, germanoj, 
afrikanoj, dinoj aŭ japanoj. Same la sendstacioj de la aliaj landoj. 
Mi ricevas krom la germanaj ankaŭ anglajn. francajn, italajn, 
hispanajn, ĉeĥoslovakajn, polajn, rusajn. latvan, estonan, finnlandan. 
svedan, norvegan radiofonajn staciojn, kaj mi ĉiujn bone aŭskultas, 
se ne ekzistas — la lingvaj malfacilajoj. Tute ne eslas eble, 
kompreni ĉiujn idiomojn. Mi havas treegan ĝuon kapti el etero 
iun radio-ondon alporlante al mi honan inuzikon. Sed baldaŭ muzik- 
peco finiĝas. La anoncanto diras kelkajn vortojn, nekonalajn, 
nekomprenatajn, eble holanda lingvo, eble dana, eble bulgara, 
eble . . . mi tute nc scias. Nu. mi atendas. Certe la sendstacio 
baldaŭ dissendos denove. Mi atendas, du minutojn, tri minutojn, 
kvin minutojn, dek minutojn. Ne plu estas eble, kapti la saman 
ondon. La sendstacio finiĝis sian sendadon. Sed rni alendas kaj 
atendas, ĉar mi ne komprenis la lingvon. Mi ŝparus tempon kaj 
ĉagrerion, se la stacio dirus en Esperanto: „La sendado eslas fin- 
ita. Pro tio necesas, ke la sendstacioj de ia tuta inondo anoncas 
la finon de la sendado, grandajn paŭzojn kaj ia komencon de alia 
dissendo en Esperanto. Pro la vokaloj ĝi estas bono komprenebla 
ankaŭ se oni ne bone ricevas ĝin. 

I 1 i la anglan aŭ gennanan lingvon en tiu ĉi okazo lute ne 
estas eble, ĉar ambaŭ lingvoj ne posedas karakterizaji sonon. 

Ankaŭ la franca lingvo, parolata tro rapido kaj pro tio ne bone 

komprenebla. Treege taŭga estas la itala aŭ la hispana lingvo, 
Kiun ne ĝojigas la belsona voĉo do la parolantino de radiofona 
sta< io 1(00)3:' Sed ankaŭ la itala kaj la hispana lingvoj eksiĝas. 
Ambaŭ lingvoj nur esUs komprenaUj en Italio kaj Hispanio, sed 
cksterlande nur trecge nialmulte. Tiujn rnankojn ne bavas Espcranto. 
Ĝi estas belsona, kaj la vortoj estas sufide karakterizaj por kom- 

preni eĉ ne bone elparoliuj. Pro tio Esperanto estas la plej Uŭga 

radio-lingvo kaj certe baldaŭ 

la radio-lingvo! 

* Wellington (Novzelando). — Paroladoj kaj kurso. Nova 
5 -kv.-stacio. Signo 3 YA. (L. E. D.). 

* Nagoja (Jaimnlando). — De la ao-a ĝis la 39-a de Septembro 
(durn dek tagoj) jo 6 . 3 o diuvespero po 3 o minutoj, Nagoja Centra 
Hadio-Stacio (JO(.K) disaŭdigis radio-kurson de Esperanto. S-ro 
JoSi H. Iŝiguro. Delegito de UEA, gvidis ĝin. Tiu ĉi estis la 
unuafoja esperanU kurso per radio cn Japanlando. 

* 


19.00— j 1.00: koncerto, toatro, aŭdanUj ludoj ktp. 
a 1.00: sciiguj, novajoj, horo, veloro. 
ai.oo — 3 3.00: muziko |>or danci. 

Cmj •endstacioj dissondas aŭ dissandis Esperanton. Momente 
dissemlas la programon de la venonU seinajno: 

Kŭnigsberg kaj Danrig, vendredon iom post la ai.oo. 
Stuttgart kaj Freiburg: vcudredon je i 8 - 45 . 

Paroladoj pri diversaj temoj sendas: 

Hreslau kaj Gioiwits: vendredon je ai.i 5 boro. 

Ankaŭ la abaj sondsUcioj sendis la laslan vintron parte instru- 

ado, parte paroladoj, kaj certc ankaŭ redissondos dum la venontaj 
monatoj. 


Same tiel la forta sendsUcio on Vieno dissendas regule instru- 
adon por komencantoj ĉiun mardon kaj Jaŭdon je i 8 . 3 o horo GMT. 

La ĉefstacio esUs Vieno, ondo 517,3 kv. 5 ,o. 

Holajs-sUcioj : Vieno, ondo 577,0; 

Grac, ondo 357,1, kv. 4 , 5 ; 

Klagenfurt, ondo 373,7, kv. i, 5 ; 

Innsbruck, ondo 394 , 1 , kv. o,5. 

AnonciU per: Halk», Hallo, bier Radio Wien . . . 

Signo de paŭsoj: vekhorloĝo. 

Jam hodtaŭ osUs eble per bona radio-aparato aŭakolti preskaŭ 
ĉiujn sendsUciojn dc Eŭropo. La radiaj ondoj ne halUs pro U 
kndlimoj. AI U dissendadoj de U angUi sendstacioi estas t>.u 


Nova kurso de stacio Konigsberg. 

Konigsberg (ondo 339,7) estis la unua gcrmana stacio, kiu 
plenumis la resolucion de Lausanne. Jam la i 5 -au de Junio nunjara 
1 * ,Ucio Kŭnigsberg komencis, ĉiuUge je ig .55 b., sin anonci en 
Esperanto, kaj ĉiuvendrede inter 3 3 kaj s 3 b., raporti en Esperanto 
pri U programo de la venonU semajno. 

De 1 ' komenco de Novembro la priparolado de la programo 
okazos ĉiusabate je i 8.55 h. Dum la someraj monatoj la sunlumo 
de tiu boro malfortigus la eksterlandan ricevon. 

La 37 Novembro komenciĝis nova perradia Esperanto-kurso, 
ĝi okaras ĉiudimanĉe de 1 8 . 45 — 19.15 b. Raportoj pri ricevo 
interesus nin. Adreso de 1 ’stacio: Ostmarken-Rundfunk - A.-G., 
Kdnigsberg i. Pr. (Gemianujo), Ostmesse. 

* 

Nova Radiostacio cn Pollando. 

En Pollando ekzisUs nun tr. radio-sUcioj : en Warszawa, Krakow 

kaj Poznan. La kvara estas konstruaU speciale por ia industria 

kaj mineja parto de U lando, en Katowice, ĉefurbo de Silesio. 

Ciuj konstruajoj esUs jam finiUj. La antenaj turoj 70 metrojn 

alUj estas muntiuj sur alUjo de 35 o metroj super la nivelo de 

Balta Maro. La granda alteco de la tereno kaj tiu de la turoj kaŭso* 
pli bonan aŭdadon. 

Laborejo kaj oficejoj estas en ceotro de U urbo, Ĉe str. 
Wawelska. Meze de Oktobro la nova sUcio prenis la voĉon por 
disaŭdigi bonojn de U menso kaj animo. 
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Antaŭ kelkaj jaroj ni akceptis mitologian artikolon — poste 
ni ricevis kritikojn de sentemaj peraonoj, kaj samtempe laŭdojn 

en formo de hispana, buigara kaj germana tradukoj aperintaj en 
naciaj jurnaloj. Ankoraŭ unu fojon ni rememorigas, ke la redakcio 
respondecas nur pri neaubskribitaj artikoloj, la ceteraj estas afero 
de konscienco de la subskribintaj aŭtoroj. Jen venis ree protesto, 
kiun ni subc represas, kaj al kiu ni respondas per kelkaj linioj 

tradukitaj el la franclingva artikolo, kiu aperis en konata faka 
revuo „Le Capilariste et Paris-Coiffeurs R6unis": 

„La eaperontisloj kaj lu virino kun tranĉitn hararo. 

Esperanto ne estas ankoraŭ lingvo deviga. tial la tutmondaj 

espcrantisloj estas cerle la / mrtianoj de la progreso kaj de la 
hararo tranĉita. Tamen ni tute ne atendis legi en la marta numero 
de la grava revuo ..Esperanto " , kiu estas organo de Universala 
Esperanto-Asocio. dupaĝan artikolon kun bildoj pri la virina har- 
tranto. Tiu Originala artikolo verkita en Esperanto de S-ro J. Rei- 
singer en Geneve, ne povis esti plibone farita de iu ajn moderna 
frizisto, inteligenta kaj inslruita . . . Efe.ktive oni permesas al 


I’ f«rvojistoj esperantaj plenumus la alvokon. Interesaj artikoletoj, 
takaj, vanaj sciigoj utiiaj, pura presado. 

* Izvestija C. K. SEU = Informilo de la Centra Komitato de 
la Soietlanda Esperantista Unuiĝo. N-roj 9-12. Junio-Septembro 
1937. 1 1 6 paĝoj en la rusa kaj esperanta (u 4 paĝoj). Artikoloj 
pri bistorio kaj teorio de Esperanto kaj mondlingvoj ĝoneraie, 
Elementa kurso de la lingvo. Kroniko de la movado. Fakvortaro 
revolucia (eki.: konspiro, koinploto, ribelo, atenco, ckrilo, ek*e- 
kuto, mortpuno, konfisko, malliberejo, karcero, kamero, cenzuro, 
falsa pasporto, krimulo, tribunalo, detektivo, ĝendarmo, policano 
ktp.). Tiu 4 i centra organo do Sovetaj Espcrantistoj eatas eldou- 
ala en 3 000 ekzemplerojn. 


Du kritikoj — sama konkludo! 

E 1 ..Esperanto-Praktiko" 

Oficiala Jarlibro de la Esperanto-Movado 1937. (Universala 
Esperanto-Asocio, Goneve.) Ne adelebla, nur senpago donata al 
la membroj de UEA. 

La Jarlibro de UEA nun elvenis la i 5 -an fojon, kaj Aiu eldono 
superis la antaŭan laŭ amplekso kaj intereseco de 1 ' enliavo. La 
nuna eldono konsistas el kvar partoj: ĝeneralajoj, esperautismo, 
l niversala Esporanto-Asocio, reklamoj. La unua parto prezentas 
mullajn sciindajojn pri tutmondaj aferoj kaj pri la 6iutaga vivo, 
la dua donas fidelan kaj kiel eble plej fidindan bildon do la 
Esperanto-movado (interaaciaj kaj naciaj asocioj, gasetoj ktp. kun 
adresoj), U tria parto enhavas 6ion. kio koncernas UEA-on, precipe 
la adresarou de la Deiegitoj, alfabetc orditan laŭ lokoj, kaj en la 
kvara parto sin konigas firmoj kaj aliaj entreprenoj uzantaj Esper- 
anton. La libro estas vera treaoro por 6iu posedanto; jam pro 
ĝi estas ulile, fariĝi membro de la praktike laboranta universala 
asocio. Estas mirige, ke UEA, kiu por nur 5 svisaj frankoj jare 
bavigas al siaj membroj tian abundon da materialo on sia Jarlibro, 
ne sukcesas atingi la jam de longc aspiritan mcmbrouombmn dek 
mil. Do, esperantistoj, kiuj ankoraŭ ne i-stas membmj dn UEA, 
aliĝu al ĝi por la venonta jarol Eko 

El ..Sennaciulo" 


A 1 la redaktoro de ..Esperanto", Geneve 

Aprobe mi estas rimarkinta, ke ne aperas en via gazeto io, kio 
povus ofendi religian kredon kaj ke ĝi estas politike nepartia. 
Mi tial kornprenas, ke vi 6iain celas ne ofendi la aentimentojn de 
iu leganto. 

Mi skribas al vi por protesti kontraŭ la publikigo de la 
artikolo en la inarta eldono sub la titolo „La virina harmodo". 
Ci tiu artikolo favoras la novari modon de mallonga baro 6e la 
virinoj. 

A 1 iuj la longa baro virina estas multe pli sarikta ol ia 
religia aŭ politika kredo. La ..alloga paĝia barfrizo" iajnante al 
mi malbela kaj ridinda novajaĉo ofendas miajn sentimentojn plej 
fortajn kaj plej profundajn. 

Esperante, ke ofendemaj artikoloj kiel 6i tiu ne daŭros aperi 
en ..Esperanto", mi estas samideane via 

B G. D. 

* 

Ni lute respektas 6iujn opiniojn. por kaj kontraŭ tiu aŭ alia 
doktrino, modo, rnovado, tial ni lasas la liberecon al la legant- 
»ro — jen prolesti, jen komplimenti al la artikoloj. kies varieco 
po>as nur kontribui al la legindeco de la gazeto. 


Oficiala Jarlibro de la Esperanto-Movado 1937. 10-a jaro. 

Eldono de Universala Esperanto-Asocio. 12 Boulevard du ThAAtre. 
Gen6ve. Formato: 12X161/* cm, 48 o -f- XXXII paĝoj. Preso: 
senpaga por UEA-anoj. 

Jen modela Jarlibro! — Zorge kmnpilita, bone aranĝitn kaj 
UOga ilo por neŭtralaj esperantistoj. La enhavo konsistas 6efe 
el adresaro de la Delegitoj (a 54 p»ĝoj), el enciklopedio. informoj 
kaj reklamoj. Sed estas ankaŭ kelkaj tre legindaj artikoloj pri la 
espei antaj organizoj, iamaj pioniroj, Iiteraturo, versfarado, kurt 
citoj kaj e6 bildoj de 6efverkoj. 

Ni ne povas kompreni, kial la UEA-movado ne kreskas pli 
rapidc. Kion ni diras? Gi malkreskas! Kaj la estraro, sur 
aldonila folio, alarme vokas al la membroj, ke ili realiĝu kaj 
varbu, por ke ne pereu la asocio. Ni ne volas osplori 6i tie pri 
la kialo de tia situacio ... Ni nur diru nian sinceran bnlaŭron, 
ke inter la burĝaj, aristokrataj. e6 princaj esperantisloj nc troviĝas 
sufi6e da sindonemo kaj monoferemo por prosperigi la neŭtralan 
inovadon. Cu do U laboristoj, SAT-anoj, monopoligis tiujn 
virtojn? E. L. 

P. S. Tio estas ioina trograndigo. 6ar UEA gajni» kelkcentojn 
da anoj en 1926. Gi ne malkreskas. sed ĝi devus pli rapide marii al 
10000 por vivi solide. (Ked.t 


* 

* En La Fervojisto, Oktobro 1927. S-ro Ilja F. Puhalo alvokas 
la fervojistojn esperantajn je pli energia kunlaboro. Tiu ĉi faka 
revuo jam aperas 5 -an jaron kaj povus ekzisti. ae nur duono de 


TftBELO dc ENHAVO 1927 : 

sekvos kun la januara numero! ! 
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Univcrsala Esperanto- Asocio 

Centra Oficejo: 12 Bd. du Th£4tre, Genfeve, Svis. 


Oficiala informiio 

Jaro 1928, N-ro 12 

Jaro I92H. — La ao-a ailminintra jaro do UEA koim*ncigis 
!• *'* n de Novembro. Ni diaRendigis al ĉiuj anoj invitilon repagi 
la koti/on kiel eble plej baldaŭ por faciligi al ni la laboron de 
1 regintrado, kutiine pli amplek*a dum la vintra sezono. 


1 ’remio al fruepagintoj. — La bona sperto pri la donaco de 
premio al f ruepagiiito, inatigis nin daŭrigi tiun procedon. Ciu 
ano paginta la kotizon por 1938 ĝis 3 i Decembro 1937, rajtas 
elekti du nuraerojn el ..Biblioteko Tutmonda laŭ la invitilo 
aendita al ĉiu. 


1 ‘remioj al Subtenantoj. — Ciu persono, kiu aliĝa» kiel 
Membro-Subtenanto por 1938, rajta» elekti unu premion. Ciu 
cifero indikas u n u eloktajon. Bonvolu ĝin citi en la aliĝilo. 

1. Biblioteko iutinonda. Du serioj, ao numeroj. 

3 . \ orkaro de D-ro Zamonhof (pb ol inil paĝoj da tekslo). 
3 . Jean Forge: ..Saltego trans Jariniloj". 

Mabel \Vagualls: ..Palaco dc Danĝero". 

4 * Sankta Biblio (tuksa «ddono). 

5 . Delsudo-Laiho: ..Aŭstralio". lando kaj pop<do. I.uksa 
voluino. 3 l ilustrajoj, landkarto. 

VVŭster : ..Zainenbof-Badikaro". 

6 Ekspozicia inaterialo, riĉa kolekto de «-sperantaj pres.ijoj, 
foirajoj, gazetaro. reklamiloj. pli ol 5 kg. 

7. Vorlaro Groajean-Maupin: Franra-Esperanta — fjper- 

anta-Franca. 

8. Vortaro Bennemann, Handwiirterbuch Deutsch-Esperanto. 
9 D-ro Edmond Prival: ..Historio de Esperanto", unua kaj 

dua parti». (Kun aŭtora aubskribo.) 

Varbatl u. — I.n varbado de novaj anoj ĝis nun ne estis mctode 
aranĝita Inŭ manicro de aliaj societoj, kiel «kaemple turingkluboj. 
Ni intenras partoprenigi la raembraron al tiu Ai lalioro kaj konsentas 
sendi al Aiu ano varbintu novan membron, luŭ elekto unu ek- 
seinpleron ol jenaj libroj: 

a) hundamonto de Esperanto (kvinlingva); 

b) Lingvaj Respondoj de D-ro Zamenhof. 

Varbinte novan Mombro-Abonanton aŭ Subtenanton la varbinto 
rajtos olokti u n u uk/emploron el: 

Internacia Moudliteraturo: 

\ol. i: (>oethc, J. W. v., ..Hermano kaj Doroteo"; 

Vol. a: Nicmojevvski, A„ ..Ugendoj"; 

Vol. 3 : Turgenev, I. S„ ..EloktiUj Noveloj"; 

Vol. ĝ: Raabc. \Vilhelm, ..La Nigra Galcro 4 '; 

Vol. 5 : Hildtibraud, # ,EI )a Carnrra Obscura '; 

Vol. 6: Irving. Washington. „EI la skiilibro"; 

Vol. 7: Chamisso, Adelberto de. 

„La mirinda historio de Petro Schlemihl"; 

Vol. 8: Slainatov, G. M„ ..Nuntempaj Rakontoj"; 

\ol. 9: Salom-Alcĥem, Pcrec, ..Hebrcaj Rakontoj"; 

Vol. 10: Puikin, ..Noveloj"; 

Vol. 11 : Poc, Edgar Allen, 

..Ses Noveloj cl Rakontoj de Mistero kaj Imago"; 

Vol. 1 4 : Bal/ac, Honorĉ de. 

„Ea f irmao de la kato, kiu pilkludas"; 

Vol. i 5 : DoroloviA, Vlas, ..OrienUj Fabeloj"; 

Vol. 16: Sienkiewicx, Ilenrvk. ..Noveloj"; 

Vol. 17: Strindberg, August, ..Insulo de FeliAuloj"; 

Vol. 18: Bertrana, Prudenci. ..Brabaraj Proiaĵoj"; 

VoL 19: SimunoviA, Dinko. ..Ano de 1 Ringludo"; 

VoL ao: Eekhoud, Georges. ..Servokapabla! Marcus Tjbouf. 


Jarlibro i 928 . — Ni rememorigas la organizajojn esperantajn, 
gazetojn kaj ĝenerale Aiujn, kiuj havas korekton aŭ plibonigon 
por doni, lion fari kiel eble plej baldaŭ. 


Interkoruenlo kun ILEPTO. — UEA interkonsentis kun la 
Internacia Ligo de Polt- kaj Telegraf-Oficistoj pri interŝanĝo de 
servoj konforme al la statuto, art. i 4 - La interkonsento, sub- 
skribita de la Prezidanto kaj de la Direktoro de UEA kaj de la 
Prezidanto D-ro Spielmann kaj de la Generala Sekretario S-ro 
R. Pilliatre por ILEPTO validas de I Novembro 1927 ĝis 3 i 
Oktobro 1 930. 

hlekto al la Komitato. — Pro teknika necbleco, tiu Ai elekto 
iom prokrastiĝis. Parloprenas en ĝi la Delegitoj. La dokumentoj 
estas dissendaUj dum Deccmbro kun Oficiala Bulteno N-ro ai. 
Delegitoj nericevintaj tiun sendajon bonvolu tion komuniki al ni. 
La dcfinitiva lislo de la kandidatoj estas: 


Landoj «ŭ «ropoj 

d. landoj Proponitaj 


KandiJato 


N = M = 
nova malnova 


Aŭstrio, Hungario 

I 

D-ro Soa, VVien N 


Belglando 

I 

S-ro Petiau 

M 

Britlando 

I 

S-ro Blai.ne 

M 

Rulgario, Balkano 

1 

S-ro Minkov 

M 

Ceĥoslovakio 

2 

S-roj Hromada, Scholze 

M 

Danlando, Norvegio 

I 

S-ino Blicher 

M 

Finlando (Baltaj Itatoj) 

I 

S-ro Setala 

M 

Franclando 

2 

S-ro Genennont , . ^ 

M 



D-ro Poncet. Loubans N 


Germanio 

3 

S-roj Hockinann, Karsch, 

M 



P-ro Dietterle 

M 

Hispanio, Portugalo 

i 

S-ro Pino. Valencia N 


lulio 

i 

S-ro Tellini 

M 

Jugoslavio 

i 

D-ro Maruz/i 

M 

Nodcrlando 

i / 

S-ro Isbrŭcker 

M 

Svedlando 

i 

Kektoro Jansson, Lidinfirŭ N 


Svislaudo 

2 

S-ro Bouvier, D-ro Privat 

M 

Usono (Amariko) 

1 

S-ro Parrish 

M 

Nomhro 

21 

E 1 ili 4 novaj, 17 anUŭaj ano,j 


Komercaj Delegitoj. — La statuto, art. 16, antaŭvidas elekton 

dc fakaj delegitoj. Laŭ la bezono nun ekzisUnta ni komcncas 

elekti aŭ etektigi tiajn por komerco. Krom la kutimaj reguloj 

pn la delegitoj la Delegito por Komcrco devas poseili jonain 
kvalitojn: 

a) memstara komercisto; 


b) aŭ supera oficisto en prikomerca entrepreno, ekzemple 
komerca Aambro, inlernacia foiro, sindikato koinerca; 


c) supera oficisto en komerca entrepreno. 

La Delcgito por Komerco devas respondi nur informpetojn 
pri komerco, laŭregulo faraUjn. La adresoj de D por Komerco 
aperos en la oficiala gazeto kaj en la jarlibro. 


homerca dclcgiteco en Ljon. 


Laŭ mterkonsento inter UEA 


kaj ia I-vona Foira KomiUto, la Esperauto-Fako de tiu foiro far- 
iĝas la sidejo do la Komerca Delegiteco de UEA en Lyon. 

S-ro Ilichard Lovin, Fakestro por Eksterlanda Propagando ĉe 
la Foiro de Lyon, estas nomata Komerca Delcgito de UEA, konforme 
al la sUtulo (art. 16, lasU parto). 

Adreso: S-ro Richard Levin, Delegito por Komerco, Esperanto- 
Fako de la Foiro de Ljon, HAtol de Ville, Ljon. 

S-ro Richard Lĉvin informos senpage pri ĉiaj aferoj koncern- 
anUj komercon kaj industrion. Repago de la elspezoj estos petaU, 
se temas pri informo speciala bezonanta certan tempon por plenumo. 


Novaj delegitoj: 

Altrincham, Britlando. D. 
B«crt«. Ncderlando. D 
Bodd am Rhain. Garmanio 


S-ro D-ro Sydnay WhiUkar, Oak Houaa, Dunham Rd. 
F i Ur Korte* Lemajastro, Drieborg’ ap. Baarta 
D. S-ro Ailons Kŭhnan, Baldarbarg 10 



Chitmplffny *. Marne, Franc. D. S-ro Raymond Laval. 5 bit flv. da la Fourcbcti* 

CharvatakA Nov4 V* s, CSR. D. S-ro Rntonfn Vija. instrui.to 

Dublln, Irlando. YD. S-ro J. J. Siggin», 23 Upr Clanbra**il *tr. 

FiL ĈSR. D. S-ro Vazul Pog4ny, BraU.lav.ka iupa 

Fr9ssnltz-Wallnitz apud Halla-Saala, Germauio. D. S-ro Martin H«nig 

Galati, Rumanio. D. S-ro D-ro Siegmund Kanner. Str. instructi.i 12 
VD. S-ro Willi Palmich, «tr. Brailei 53 *"«nicu« 12 

Haskovo, Bolgario. D. S-ro Delĉo Haralanov, in.tr. i-a gimnazio 

Knurdw, Pollando. D. S-ro Hntoni Piarchala, Rvbnicha 33 
VD. S-ro Wiktor Gr«egorzyca, Wil«on« 15 

Leszno, (Blonia) Polltndo. D. Paitro Adam Furmanik 

Mortsel, Balgio, Hntarerpen. D. S-ro Maurice Pairon, Langa Weg 19 

Osman-Pazar, Buigario. D. S-ro Htanas, Bojagiev. in.tr. ,General*ka < ‘ 50 

Paŝmakli, Bulgario. D. S-ro Neno M. Hbagiev, oiici.lo 

Petrlĉ, Bulgario, Makedonio. D. S-ro Georgi Hndreev. oiici.to 
VD. S-ro Hndon N. SandakCiav, komeristo 

Rayack, Smo. D. S-ino Marie David-Roui.et, Po.te M4t4orologiqua *. p. 606 

Sadala, Eatonio, Tartn. D. S-ro Eduard-Hnton Jŭrgenion, larmacii.to 

Schalfhausen, Svi»Iando. D. S-ro Hlired Toblar. Bog«n.traise 2 

Selien, CSR. D. S-ro Karl C.ech, paroĥe.tro, Sailen P. Platten 

Slatlna, CSR D. S-ro Jaro.lav Machek, Slatina, L p. Chanovice ap. Horaldovica 
VD. S-ro Johano KruU, Slatma. L p. Cbanovice ap. Horaidovice 
Solothurn, Svi.lando, VD. S-ro Friedrich WaIther-Bom. Burgunder.tr. 325 
Speyer a. Rheln, Germanio. D. S-ro Friadrich Wetxig, Kreuztor.tr. 15 bai Hmbo. 

La supraj elekloj fariĝos oaloraj se ĝis 30 lagoj post la 


Esperantista parolejo 


Oni proponasl 

i n la Jarlibro la ailresoj ĉiam estas presitaj nur en la 
3, kiun ia frenuiuloj ofie ne povas legi — plei ofle ne 


Kiain franco elparolis Herlinan adroaon mi tute ne komprenĥ 
lin. Post esploro ini spertis, kti li legas gernianan adreson laŭ 
franca maniero, por germano ne kompreneble. 

Mi proponas, ke la elparolado de la adresoj, precipe la nomoj de 
la urbo kaj strato, eslu skribitaj ankaŭ esporaute. okzemple Paria 
(Pari), Bruxclles (Brisel), Danzig (Dancig) ktp., por plifaciligi la 
interrilalon de la vojaĝanloj. ,\ n o de VEA 

(Respondo: Tiu di propono jan» ofte estis farata. Praktike 

ĝi renkonlos certajn kaj por ĝin diri tuj, nevenkeblajn inalfacilajoju 

kaj kompiikajojn. Celere por prezcnti iom proksimume prononcon 

m devus UJ! > konvenciajn signojn, neniam kontentigantaj. Franco 

I “ y . « JV lagoj posua unua nel. rninl. germ.nan lingvon, vidinte vorton ..Aache,»**, diros Aien 

pubhkifto nenin membro prolestas pro gracaj kaOzoj. lnlenempe k., „e„iel pro»., di r i A.r„, Re, lu , , nlonŭ ,. , drMoj m<lm . Ni 

la nooaj D kaj VD agas promzore. pre „„ ek«m pl e ..T.ue, ki „ de.u. e.,i 

f » 1 aŭencmŝtrase ktp. Jam multaj provoj estis fariuj por inter- 

ŝanĝoj: n »cie pre/enti nomojn de lokoj, sed sensukcese.) 

Hjtos, Buigario. D. S-ro Janko G«orgi«v, komarcisto * 

Brrkelcy, USfl. Kalilornio. D. S-ro F. H. Po.tnikov, 1325 Santa F< Avanua I I J • 

Bolton, Britlando, Lancash. D. S-ro Charlas Ormarod, 150 Spa Road Wfll plcnclaS! 

MU “ m Ŭ *D D ib Q .^.t; ’ ^ D - S ‘” “ ,0 Ofte u„i plendaa pri „. r .,,K,„d„ ,1 kor..p„„d.J„j. Tro „ft. 

Genfcvc, Sviilando. D. S-ro Rinaldo Bona. 73 Ru« dc Lyon tamcn oni kulpigas la adreHaton, dum en multaj kaaoj la kulpo 

Hllverium, Naderlando. D. S-ro J. F. E. von Rttmer, Huiza Larendal, Lartn eslai tute al la adresanto. 

mi , I , n, ' r u <«—i — W"in 

Jllcmnlce, ĈSH. D. S-ro Oikar Scholz, 5p. 273 m ‘ 00 P ma * ro »P°« l di. Unu mencias nur la nomon de 1' • -ndinto 

VD - s ‘ ino Zd « nk « Scholz, «p. 273 sen la adreso, alia mencias sinsekve kaj unulinie tri nomujn eble 

j.;.;, a=: r £ u . ?. (rtrz; k,) ,rr *' r Wto kiu 

Melnlngen, Germanio. D- S-ro flllrtd Zentgral, Luiscnstr. 2 ‘ J nomo J P° vu * «•*» t»u do ladrosanto. La itampo kaj, su 

Melbournc, flustralio, Vic. VD. S-ro Roy R. Rawson, 181 Ezhibition Straat legeblc, la slampilsigno belpas ofte diavolvi la enigmon. 

Nlemes, ĈSR Laipa D. F-ino EUritde Scharcrsbach. BrUckangassa 25 La adresantoj forgesas tro ofte, ko ili skribas al ekaterland- 

Puletschnel, ĈSR. D. S-ro Btrthold Luckt, No. 7t tnoj nekonanUj ilian lingvon eĉ la urbon aŭ vilaĝon. Plue di- 

stara Paka, ĈSR. D. S-ro Frantilek, Portych. instruisto versa Ĵ kar,0 Ĵ ne esta » reapondeblaj pro nelegebla skribo. 

Salnt pl D rJ,Z n° hU,1 '; i Por bona m,er «‘ ore »P°ndado kaj por eviti elrevigon estas ne- 

Tllburg, Ncdarlando. D. S-ro Emilc H. O. Vosscn, komercislo, MarkS 3 ose skriin unu. tr« legeble precipe la adre^n, prefcre om sknba. 


tn la jenaj lokoj provizore ne plu estas delegitoj 

Le I'erreux s/Marne (Franclando), Namestavo (Ceĥ 
JNeuhof (CeBosIovakio), Radkvne (Ceĥoslovakio), Rosoch 
lando), Rozsochy (Ceĥoslovakio), Saint Ifclier (Britland 
church (Britlando). 


Bednfir 


dado . — Pro foresto de la Direktoro la koroapondado 
as dum fino de Novembro kaj komenco do Decombro. 
pacienciĝi. 


250- 300 ptgoj 23,75X15 75 cm, rlĉt ilu- 
ttriU. pll ol 100 tradukof el 70 llngrvoj. 

Por anlaŭmtndtnioj malalUgita 
prtzo 10 tv. frankoj (2 dolaroj) 

aperos en Januaro 

(afi pltj mallnat an Ftbruaro) 
Postulu dttalan protpakton dt 

S-ro josef B e d n ŭ r , Brno 

Dobrovsktfho ullcc 16 , (Cchoelovaklo). 


Por ke VEA venku la krizonl — Lastmomente ni informas kun 
plczuro. ke la koickto favore de UEA donis la surnon de 3 ooo svisaj 
frankoj. Pro la bilancaj laboroj la preparo de la listo de la donac- 
mtoj ne povis esti farita por la nuna numero. Gi aperos en la 
januara numero kun financa raporto pri 1927. A 1 ĉiuj doriacintoj 
koran sinceran dankonl 


Gen&ve, 1 5 Novembro 


Hans Jakob 
Direktoro de UEA 



* ESPERflNTO * 


Oni iaŭdast 

DM de UEA, plej kore 
Kobenhavn, S-roj Ehler* kaj Geratner 

Nŭmberg, kaj a! S-ro 


• S-ro Majoro Ranen-Hart 
Ges-roj Bltcher en 
burg, S-roj Orthal kaj Ianer en 
Strasbourg pro helpo dum voja£o 

• F-in<* I II <:lunery «1 Ip 
Herrnann Tobusch, VD el Kreiburg ini Breiagau (lier 

helpo dum vi/ito. 

• S-ro F. Douglas Murphj, D el Ipsvvich (Angl.) 
al S-ro Jorias Davidac, 


Niaj mortintoj 


Kun imcera bedaŭro ni ricevis informon pri la morio de jenaj 
tamideanoj. Al iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt t 
plena j kondoDnco j. 

S-ro K. B. Divekar. 75-jaraĝa, patro de A. K. Divekar, D de 
UEA, mortis la 20-an de Septembro 1927 en Bombav. 

S-ino G. MotcheDs, London, edzino de 1 konata pacamiko kaj 
esperantiato Felix Moscheles, 20. X. 1937. Malgraŭ Aia aĝo Si parto- 
prenis la Danzigan kongreson. 

Genova pro afabla helpo S-ino Lillian M. Pyke, bofratino de S-m Pyke, D de Aŭstralia 

Esperantistaro al la XIX-a kongrcso. verkistino de romanoj en 
angla lingvo por junuloj. Si kaAe propagaridas nian aferon en 
la romanoj, speciale en lasta eldonita „Wife by Proxy”. ' 

S-ro Mikaelo Gimeno Puchade.s en Valencia. ,,La Suno 
Hispana’ funebras, iar li estis kune kun ta fondinto de nia revuo, 
dankas S-ron la memorinda esperantisto S-ro Augusto Jiinenez Loira, la pioniro 
gravcga helpo dum slud- de tiu verko en Hispanio, lial ke S-ro Gimeno estis la unua 

hispana presisto, kiu ekkomprenis ke nia lingvo estis kapabla 
konkeri la tutan inondon, kaj faciligis al la fondinto de ,,La Suno 
Hispana” la penojn por publikigi ĝin. S. H. 

D-ro ADibiades Correia Paes, en Aracaju (Brazilo). Dank' al 
liaj klopodoj estas aprobita 1918 lcĝo permesanta la nedevigan 
instruadon de Esperanto en la normala kaj duagradaj lernejoj en 
Atato Sergipe. 

S-ro VI iUy Jahn, instruisto en Radebeul (Germanujo). 

S-ino harin ThUander. — Tcrura bato frapis nin ĉiujn. For* 
pasis de ĉi tiu mondo la belega. aminda spirito de Karin Thilander. 
Trankvile, sendolore Ai endormiĝis la i 3 -an de Oktobro. En plena 
vivo, je la dekunua horo matene, ŝi sidis 6e sia skriblablo kaj ĵus 
ekvokis per telefono amikinon, kies respondon ŝi ne plu aŭdis. 

Gravega estas la perdo! Gravoga al tiuj, kiuj nur konis ŝin 
per la ĉarrnaj, plenhelpaj respondoj; neplenigebla inanko restos en 
la vivo de ŝiaj pli intiinaj amikoj, kiuj komprenis la kuraĝon, la 
knnstantecon de ŝia naturo. Terura, nedirebla senigo preskaŭ de la 
vivo mem ostas Sia foresto al la amata viro, kiun Ŝi flegis kaj subtcnis 
spirile dum tiom da jaroj. Ho! kiel ĝoje ili kunvivadis! Kiel 
dolĉe radiis de la du kunaj spiritoj helpo kaj kuraĝigo al diuj 
samsortanoj. Nur sanktaj meinoroj al li restas pri la benita kunesto. 

llo, Dio gardu lin, Dio donu al li fortecon, ĝis tiam, kiam la 
Satzburg dividita spirito reunuiĝos en ĉiaina feliĉego. Por li fluas niaj 

de la laborista gnipo en larmoj. IV. P. Merrick 

S-ino Heleno Toader, nask. Benedek. edzino de S-ro Adalbcrto 
Toader, D de UEA en Teius, Rumanio. 2 4 - X. 1927. 


1, varme dankas 
D el Vliasingen (Nederl.). kaj al S-ro 
p. Zeegelaar el Souburg (Nederl.) pro ilia sindona gastemeco dum 
rcstaclo en innulo Wtlcberen. 

* S-ro Artur Gitzingcr , D de l EA en Solingen (Gcrm.), korc 
(Unkat al S-ro Paris, VD en Basel, S-roj La Pila, R Alemani en 
Milano, F-ino Natta, S-roj Bisetti. Fr. Ramolfo en Torino, S-ro 
Arahvno, D, kaj S-ro Vittoria Sogrĉ en 
duin vojaĝo. 

* S-ro Laur . ( jonsalvcs . D de UEA en Kmg»town 
(Antiloj), dankas al samideano en Galkhauaen (Lang 
nepetila alaendo de propagandajoj. Lia nomo esti» 
ŝirita d<- la pakajo. 

* S-ro Koumer, ano de UEA en Moakvo, plenkore 
L6011 Belhoste, D de UEA en Parizo, pro 
vojaĝo kaj restadn. 

* F-ino Marie Moudra. membro dc UEA en Praha, post reveno 
el Franclando elkore dankas al afablaj francaj samideanoj, precipe 
■ I 8-roj dolegitoj: Plouasu, Lodoux kaj Moncenix en Grenoble, 
prof. Gaillet en La Muro, Cresp eu Cannes, al itala dclcgito S-ro 
Donctli, tiuteinpc en Menton, pro ilia tioin valora helpo kaj 


Espcrantista vivo 


Natkiĝo. — Al Gct-roj Pcdro Garcia, D de ULA en Ueuta 
(llispana Maroko), naskiĝis filino uoniita espcrante, Bruna l idelina. 

Fiantiĝu. — S-ro Mariano Kalvo, ano de UEA 256 16 en 
Buenos-Airos, kun F-ino Herme Aguirreburualdc. 

- S-ro Gerard De Boes, D de UEA kaj prczidanto dc grupo 
,.AI Triumfo" en Sint NikUas (Bdg.), kun F-ino Irma BuUenaere 
el Antverpeno. 

l\d:i(jo — S-ro Joief l^opold Vogel, D de UEA en 
(Aŭstrio), kun F-ino Anjo 
Mŭnchen. 

- S-ro Gerard De Boes, prezidanto do la loka grupo kaj D de 
UEA cii S-ta Nikolao, Bclgujo, odziĝis la 19-an de Novombro. kun 
F-ino Irma Buttenaere. 

— K-ino Butena Kralikova, MA de UEA en Praha, kun S-ro 
Viktor Herrig. 

— F-ino Doinenica Pomarici, MA dc UEA en Milano, kun S-ro 
Cetare VUIa. 


Sinceran kunsentonl 


La nuna numero estas 28-paĝa. 8 

Hun ĝi estas sendata N-ro 24 de la Bulteno S 
de V Inlernacia Labor-Oficejo en Genŝoe. 5 
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REKLflMO 


MALL0NG1G0J: L = letero. PK = 
llustntaj. PM = poŝtmarkoj. bll = 
kĉl. = hun Ĉiuj landoj. Esp-aĵo 

joloĝrajaĵo. gaz. 


poŝtkarto. PI = poŝtkartoj 
poŝtmarkoj sur bildflanko. 
= Esperantajo. fot-aĵo = 
= gazeto. 


H ■■■■■■■ 

L. •noncnUj h«v M l« mor.Un d«von r^pondi «lm«n«fl unoioj. .1 U 

ricevtlai petoi, klangante Ĉu ili deziraa au n« deziras daŭriiri la knr.,na,l . 
n« respondas peton konforman al sia anonco, tiu 

korespondado per Esperanto. 


al la intemacia 


Korespondado 

Interŝanĝo de objektoj 


Averto! 

S-ro Hntin K«r«tnyckyj «I Kolome*. Pollando, «ciigat, k« tekvanUi 
anoncintoj malgraŭ kelkloja p«to j« rekomendiU poitm.ndat. ..nd«U 
n. raapotidis: ' 

Armand Vrancken. Hntw«rp«n 
C«cil Lowther, Bruniwick (Hŭ.tralio) 

- Takeo K«r«k«w«, Kioto (Japanie) 

Emanuel Korenstein, C«pe Town (Airiko) 

Ivan Naumov, Varna (Bulgario) 

Ligiierri de Cinca, Hucsca (Hispanio) 

Nevsad Bej, Tir« (Turkio). 

Se mi post 2 monatoj n« havos d« jenaj sinjoroj respondon, mi 
avertos duan fojon por maihelpi similan procedon al aliaj. 

Aŭstralio. 

Drouin (Victoria). S-ro N. Simpson, iarmisto, L, PI kCi., ncprc respondo*. 

Belglando. 

Lifeg*. S-ro KonsUntin KoUfi, rue Comhaire 62, PI, L, PK kflL, cert. respondos. 

Bulgario. 

Eibovo. S-ro Origor Genov, uziUjn buigarajn PM kontraŭ germanaj aŭ francaj 
lernolibroj d« supera matematiko, fiziko kaj el.ktroUkn iko — nur novaj eldonoj. 

Eskl-ŭumaja. S-ro Nikola SL ĉalakoif, uL Krivolak. oficisto, 23-jara fraflio. L. 
PI, PK Ciaj temoj, prclere kun samideanoj cl ĉcĥoslovakio, Hispanio kaj 
Sudameriko. 

SUra Zagora. S-ro Zlatko Carakfliev (Riry), str. Gladstone 40, IS-jara junulo 
volas interkorespondi germane afl «sperant. kun iu junulo el Aŭstrio. La calo 
de la korespondado estas unumonata (aŭ pli malmuiU) visiUdo dum la somers 
libertempo por perfektigi ia germanan lingvon. Poste la aŭstriano redonos la 
viziton. Portretoj nepre. 

ĉehoslovakio. 


Braunau-Voigtsbach. S-ro Rudolf Scholz, 50—50 
Boinio kontraŭ la uma nombro de via lando. 


PM ĈSK, etiinta Rŭitrio, 


Broumov N-ro 259. S-ro jozefo Frank, oficiito, L, PK, PI bfl., Gaz., Esperant- 
a)oj kĉl., precipe kun Germanio, Rnglio, Japanio esperante, angle kaj germane. 
Respondo garantiata. 

Ĉerveny KosUlec. S-ro Zdenik Skalskjf, foUgrafislo, PI, PM kCL, Ciam respondas. 

Frydek-Mistck. Klubo esperantista arangos Zamcnhofan feston kaj korespond- 
vesperon. Gesamideanoj sendu PI. Respondo garantiata. 

KarvlnnA. S-ro Adolf Zipser, oficisto ĉe firmo nRlianc*, L, PI kĉl., prcfere kun 
ekstereŭropanoj. Nepre respondos. 

Mek-Slezsko. S-ro Jarosiav Novobilsk?, instruisto, Del. de UER, serĉaa kores- 
pondantojn por aiaj lernantoj 13— 15-jaraj. 

Pfsek. S-ro Rnt Franik tfida Svobody 166, PM, P1 bfl kĈL fotoj, Qaz. Ne aendaa 
unue, sed certe respondaa. PM malnova Rŭstrio, Bosnio-Herc., Montenegro, Ceĥo- 
alovakia 

Praha XIV. S-ino Terezie Krejĉl, Benelova 116, PI, PM kĉl. 

Praha I. S-ro Bohumil Ŝperlink, Perllfn 1 1, PI, PM kĈL 

Relchenberg. S-ro Heinrich Michalek, Lerchanfeldatraaae 20, L, PK pri parifiamo, 
homara progreso, radio, Esperantafoj. 

Schmledeberg I. B. S-ro Ludwig Liebald, fakinstruisto, deziras ricevi PI, kolor- 
*t*j n kun bildoj de hiatoriaj kaj artaj konstruajoj. popolkostumoj, karakterizaj 
pejzaĝoj, tipaj domoj kaj kulturoj el Ĉiuj landoj. Certe rcspondos. 

StaAkov 217 apud Plzeŭ. S-ro F. Ernst, tajloro, L kun samfakanoj en Europo. 
PI, PM kĉl. ĉiara respondas. 

Topkowltz No 23 a. d. Elbe. S-ro Rlfred Tscbiedel, PI bll kĈL 


Joenauu. 

Joensuu. 

Joensuu. 

Joensuu. 

joensuu. 

Joensuu. 

Joensuu. 

Joensuu. 

joensuu. 

Joensuu. 


^ Finlando. 

F-ino Helvi Rsikainen, Merimiesk 6, PI kĉl. 
F-inD Lempi Kempe, Kouluk 16, PI kĈL 
F-ino Elin Parviainen, Peltola, PI kĉL 
F-ino Hildi Sarkkinen, V. set Wahlgren. PI kĉl. 
F-ino Rlice Sundquist, Kirkkok 8 , PI kĉl. 

F-ino Salme Varis Peltola, PI kĈL 
F-ino Tyyne Vartiainen, Malmik 3, PI kĈL 


S-ro Martti 


kun fiiatelistoj. 


S-ro Viljo Karttunen. Niinivaara. pri geografio kaj literaturo. 
S-ro V. Taskinen, O. Wahlgr<*n, PI kĉL 
Muto. F-ino Rino KHrkkHinen, PI kĉl. 

Wasa. S-ro J. Reiber, Korsholmsesp. 45, PI, PM kĉl. 


Franclando. 

Touloaaa. S-ro T. Trajanov. Rue Puymaurin, L, PK pri diversaj temoj k tL 

Germanio. 

Bad Warmbrunn i. R. S-ro Hans ZimpeL Ziethenstr. 22, PI, L, Ĉiam rtspondo*. 

G PM ^pf m (Ht,,€n) - F " ino uutruistino, Schflnbornstr. 26, 

Habelsch ^ erdt (Silezio). S-ino Fr. Boettcher, Ring 28. L, PI kĈL pri Ĉiu| temoj. 
nespandas certc. 

S '™ Cl * m *n* Urban, Damaschkaitr. 33. L, Pl precipe 
knn Kuslando, Hispamo, Turkio, Greklando, Japanio kaj aordlandoj pri t. tamoj. 

L»ewcnberg i. Schl«. S-ro K. Kliem, Bismarckstr. 12, L, PI k£L Respondas napr. 

Magdcburg. Konvenan koraspondadon serCas por 200 galarnantoj (12-14 jaraj) 

* ko „ a,, 2 C * <‘ 5 -' 7 i"*Ĵ) rritz Rockraann. komitatano 

d« UEn, Sandtorslrass* 8, Magd«burg. 

Malnz a. Rh. S-ro J. Schilling, UUrstr. 53, PM, PI. 

^HUpanuf* Preibur K L ^rM a a ia n S-ro Gastav G.bau.r, L. PI, pr.cpe kun 

Hispanio. 

Cnlonia Ametlla d« Mcrola (Barcalona). S-ro Hlbcrto Cardona, PI, L kŭl. 

Ciam raspondas. 

Palmade Mallor ca. S-ro Huralio Nadal, Slr. San Elias 9-2, dcziras intartangi 
muziKAĵojn kĉL Nur sendu muzikon por pieno; ml tendot iaŭvolc. 

Hungario. 

Debreczcn. S-ro Lajos Kiss, pentrislo, Homokkari-utca 91, PI bil kŭi. 

Dcbreczan. S-ro Ernŭ Vdmoai, komarcisto, Hjtd-utca 24, PM ktt. 

Iiallo. 

Bologna. S-ro Jaime Tellini-Milliari. mcd. stud., Cas.Ua postalc 127, L, PI bll 
kun proUsoroj kaj stud.ntoj. 

Vfcanz*. S-ro Jobano VangclisU, R. R. PosU, Dcl. d« UEH. Kiu vojafos IUIion 
sknbu al mi. N.pr. rcspondas. 

Jugoalavio. 

Janjina (Dalmaclo). S-ro H. Marinovie, Del. d« UEH, PM laŭ Yvwrt kĉl. 


Luksemburgo. 

nur PM pralar. valorajn kun sariosuloj, bagaUI- 


Rodange. S-ino Anny 
•)ojn ne akceptaz. 

Nederiando. 

HmsUrdam. S-ro N. Zilvar, Boz H. S. P. 1055, Damrak 95, PM kM. 

’• Gravcnhage. S-ro J. R. Ross««l. So«stdijkkad« 98, Pl, L kCl N«pr« respondos. 

Saarteritorio. 

EngclUngcn, Saar. S-ro L. Luckanbill, Dal. da UEH, dcsiras UUrtanŭi PM lafi 
Micbel-katelogo 1928, PI bfl. 

Svedio. 

Givle I. S-ro G. W. Bodinson. Jarlavig«n 2, inUrtangas PM kCI. laŭ katalogo 
Yv«rt 1927 kaj 1928 afl kvanto kontrafl kvanto. Por 100 PM «I Saartcritorio, 
Turkujo kaj Japanujo mi sandas 200 PM «I Skandinavio. El Gcrmanujo nnr la 
plej novejn. Ne tendat unue. Retpondo gerantiate. 

Turkio. 

Aldin. S-ro M. Said« oficitto, Rgrikultora Banko, PI kĉl. 

Smyrna. S-ro Mehmed Emin, no. 360, Liceo, PI kĉL 


Clinton (Mittouri ). 
ricevit unu karton 


Usono. 

E. O. Hamilton, 637 W. 
UsU Umpo. 


Jallcrson, L, Pl bll k«L Mi 


Petoj kaj Proponoj 

Internacia Komerco 


Rtentu kolektantoj Sendu malgrandan kolektoron de bonkvalitaj kaj pli valoraj 
PM. Intertango nur laŭ katalogo. Retendaa tuj. Bagateloj nt akceptaUj kaj 
retpondataj. S-ro Schulze, Trompetermtratte I, Dresden-J. 


Blbllo: Mateo 6, 25 — 34 = Luko 12, 22—31. ĉiu, kiu ne komprenat tiun tekston 
tkribu al S-ro Severynt, 6. S. Cr. SL Rgatha (Cuyk). Nederlando. N. B.r nepra 
pottulo = indiku kialon de nekompreno. 


Hi- J- .111.. . I ._ I .vaj. Kvotu prezojn. Korauniku pmcizajn titolojn 

aŭtornomojn. ttatojn, formatojn, datojn, paĝonombrojn. enhavojn ktp., al Sŝ&MĈk 

Rvenue, Chicago, Illinoit, USR (Utono). 


Daraluda) Llbro), ĉiutpecaj, 

aŭtornomojn. statojn, forn _ , . 
Checker, Service 3646, Laŭrtnce 


Eksporto. La Komerca lirroo Tbe „Espero*\ Commercial Co., Pireo, Greklando 
kie» fondintoj, S-roj Rtimakopulo kaj Papadopulo estat la Prezidanto kaj la 
Sezretario de la Pirea Etperanta Grupo, anoncas al la interesiĝantoj ke ĝi akcepUt 
ian ajn komision rilate ia ek»p<»rt*Hon de Grekaj produktajoj, L e. tabekoj, figoj, 
sekvinberoj, vinoj, ktp. ui ankaŭ akceptai komercajn reprezenUdojn el tuta 
cksterlando. Adreso: The «Espero* 1 Commertial Co«, Pireo, Greklando. 


Filatelisto atentu! EsUs terĉata vigia interianĝo de pofttmarfcoj kun U tuU mondo 
kontraŭ poltmarkoj de Orienta Silezio. ĉe otlovakio kaj aiiaj laŭ bazo dc kaL 
Yvert 1928. Mi akceptos ankaŭ la novajojn ncuzitajn 5—20 de ta sama tpeco. 
Bagateiajoj rifuzitej. Tuja respondo. Rekomenditajn sendajojn fiUtelie afrank- 
itajn tendu al S*ro Jan Bastl, vicdelegito de UER, Slczski Ostrava 120U ĉeĥot. 
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FllaUllftto. Scndu «I roi #1 vift l ift do novftjn kftj mftlnovajn PM, vi ric«vot Ĵoro- 
tlftvftfn tamkvanU kftj ftftmvftlorft Iftfi Yv«rt JlaU Marinoviĉ, Del. d« Utn, 
Jftnjina-Dftlfliftcio, Jugoftlftvio. 


roloffftfftloj d« la XIX -• kongr«»o en Dftnrig kftj «n Vftrtovio ««Iftft ftĈ«Ubl«j por 
0.1$ USH dol. po unu «kttmpUro afi «galvaloro «n «lift mono. S-ro Goloftow, 
lotografiftto, uL Cbmi«lna 8, Wftrtiavft, Pol. 

Pranca llngvo. Lernu Irancan lingvon rapidat Postulu inlorroon. Pago po ieciono 
•fi po ktsrso. Prof«ftft«ur Bouiu|u«L Impftftse Lafort 11, L« Havr«, Fr«nc«. 

KarftkUrprUkfibado «I mftnskrfbo, pr«so UEfl-biUto d« S «v. fr^ I dolaro aŭ 
ftamvftloroi F-ino Q. d« W«ftH, Bos 23, Hilvftnum, HolUnd. Sciigu »«kfton, «£on, 
nacUcon. K«kom«ndiU ratpondo. 


Mondllngvo). BibUografift S«rvo de UEB nun «ntr«prcnU grcndcn laboron kiu 
c«las vftrki kaj pruiigi Ufiablc kompUUn kaUlogon d« Ĉiuftpccftj broluroj. libroj, 
gftMtoj, grftvaj ftrtlkoloj, apcrintftj pr«ftform« «n ĉiuj Umpoj kaj landoj. kaj rilftt- 
•nUj al Ettpcranto, VoUpUk, Ido. k«i triccnt c«Ur«j projcktoj de •rUfftnt.v 
pftftlgrafloj, univcrmftl-ftllftbctoj, ciUrlingvoj. ankafl vcrkojn kontraŭ id«<» de roond- 
Imgvo. Tiu gravft Bibliografio dc Mondlingvo ap«ros 1928 «n formo dc 
dika libro. 16x11. S«n bonvolc kunhelpo d« tutmondcj »«roid«ftnoi «fttot ftl 


nl nftchU trovi tciigojn pri malofUj «Idonftfoj, kiuj r«sU» kalitaj «n privaUj bibho- 
Uko) kaj librovcndftjo). Ni do aUntigftft ĉiujn sparftulojn pri mondlingvoj k« il^ 
klcra b«lpo «ftUi aUndaU, kaj «ttos Ufipovc rikomprnc lU. ftlmcnftŭ citiU en U 
vcrko mcro kiu «fttoft kvftiftfl nfttura kompUrocnto «I U „Hi»toir« d« U lcnguc 
univcr««IU tf d« Couturct Lcau. TiuJ du vcrkoj rcstos por jcrccntoj la soUj 
fundamcnUj vcrkoj pri U Mondlingvo. Ni do pctftft »«ndi «I ni m«loft«jn mond- 
tingvcfojn, aŭ ftlmcnafi precizftjn sciigojn pri ili: ftfitoro, titolo, jftro, urbo, «Idon- 
kftj prvsejo, paftonombro, formftto, kftp. plt j pr«ciz«. Lft Hibliografio «»to* kompo»t- 
•U jam d« Januaro, do bonvolu rapidi. Foliumu katftlogojn d« vU urbo biblio- 
t«ko, t«rĉu Ĉ« mclnovlibrifttoj d« vi« loko, c«rti vi «ltrovoft du-tri mftloltafojn, 
pri kiuj noniu scUft. liclpu ftl n»« p«n«g« fttrĉado. > 

Novft Ktlmologlo prl In vorto) tn Esperanto (KorcUtivoj ktp.) Ciu kiu hftvat 
mftllftclUfojn pri «timologia kUrigcdo Ufi U mclnovc mctodo tkribu «i U uma 
•dreso. N. B-i uur tluj kiuj klarigos scUncc »»«jn malUdUfojn lingvistajn 
riccvos retpondon S-ro Severynt, 6 S. Cr. SL Hgalhc, Cuyk, NedcrUndo. 

Pfttcntoj por invcntafoj, rcgistritaj markoj por U bulgara teritorio e»ta« eranjjataj 
d« RUnftft D. /Uanftftov, ĈcfdeUgilo de UK/\, OboriiU 68, Sofia (Bulg ) Informoj 
kaj konftUoj riUU •! ricevo de pfttcnto ftfi de rojto de reg. morkoj «ttoft donotoj 
ftkribo kontrafi 100 bulg. Iv. aŭ «golvaloro (4 §v. fr^ 4 germ. morkoj ktp.) 

lf Tutmondft Interkonaento de U ftolajruloj* 4 . Por ftkiri informojn tkribu al S-ro 
K. Bfthrla, LUbigfttr. 35 11, Berlin O 112, Q«rmonio. 


Petol Du anoj d« UEH, rftsiito kaj luisto, terĉftft iaboron estonte pr«Uj clmigri 
ektlerUndon pUj voionU ftl Sovctio, Usooo, Kanado afi Sudameriko. 11 i «stas 
•nkftŭ preUj fari alian Uboron. Rmbaŭ esUs «dzigintaj. Geanoj. kiuj bclpos 
cfttos laficbie rekoropencoUj. Skribu ftl Jolci Buka, ulicft 28 Hjna No 1094 
Nymburk, Oeĥosiovftkio. 

Plcj Ucillernebla Esp.-SUnofraflo. ĈIES, prcmiiU cn Internada Sten. Kongrcso 
Bruselo, lemolibro 1,— fr, kun raportisU skribo 1,50 fr. Dyba, Berlin-Nieder- 
tchdnhfti 


Pordofilldafoj d «luminio, iur»kribo „Esperanto parolfttft M kun verda fttclo 10 pecoj 
6 *v. Ir„ sendkostoj enkolkuliUj. Specimcnaro de insignoj 18 divcrsoj 6 »v. fr. 
Pri cigcredujoj, alumetujoj, kftsetoj kun bildo de Majstro postulu prezoron d« 
H. ROhlich, Goblonz ft. N., Woft»erga»»e 7a, Ceĥoalovakio. 


Legu la redakcian noton en la nuna numero pri 

HERALDIKA LUDO 

kun68flagoj! Plej interesa novaĵo. Prezo en karton- 
skatolo svisajn frankojn 12.50 afrankite. 

Ni scrĉas Ĉie agcntojn kaj revendistojn. 

A1 societoj kaj delegitoj granda rabato. 

Kovacs i lleller, VI., Laodon-occa 6. Budapesl (Hunoarajo) 


Libro-amantoj atentu! 

An-Ski: Dibuk 90 paĝoj 

Grabowski: Pekoj de 1’infaneco 97 paĝoj 

— Consilium Facultatis 64 paĝoj 

La Reĝo, Dramo 89 paĝoj 

Pola Esperanta Lernolibro 72 pagoj 


t ^ 
Turno: 


Frk. «v. 

0.65 

0.70 

0.60 

0.50 

0.95 


Sume 5 libroj kun 412 paĝoj por Fr. 3.40 

Pagu aŭ por ĉiuj aŭ por unuopaj el la iibroj iel ajn, sed — Pro 

Dio — ne poŝtmarkojn al 

D-ro Leopold Dreher, Starowislna 37, Krak6w, Pol. 





La 15-a de Decembro, naskiĝtago de D-ro L. L. Zamenhof, estas dediĉita por 

la Festo de la Libro. Tiuokaze aĉetu literaturaĵon! 



La plej sendiskute bela verko aĉetinda estas 



a 






3 


la fama romano pri katakumboj de kardinalo Wiseman, el angla lingvo tradukita de Ramo, 
kies nova eldono ĵus aperis sub luksa kovrilo 14,5X19cm, enhavanta 440 paĝojn, 

8 luksajn ekstertekstajn kaj multajn entekstajn ilustraĵojn 


Prezo: 30 fr. fr. kaj sendkostoj: por Francujo: 1,50 fr. ; por aliaj landoj: 3 fr. aŭ 4,50 fr. 





Tuj mendu ĉe la 


AdminisMo de „ESPER0 KATOLIKA", 55, roe de Vaajirard, PARIS VI 





Radio Berlin! Zamenhof-Festo, 15 Decembro 1927 


Horo: 19,05 


Parolado en Esperanto (Oratoro S-ro Behrendt) 


Ondo 484 


N° 12 
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V* paĝo dukolona: 1-foje 40. — frankoj svisaj 







Vs paĝo dukolona: 1-foje 20. — 'frankoj svisaj 







V 16 paĝo dukolona: 1-foje 10. — frankoj svisaj 



V. paĝo unukolona: 1-foje 20.— frankoj^svisaj 




V 4 paĝo unukolona: 1-foje 40. — frankoj svisaj 




Vis paĝo unukolona: 1-foje 10. — frankoj [svisaj 


1 paĝo unufoje 150.— frankojjsvisaj 
V* paĝo unufoje 80.— frankoj svisaj 
V 4 paĝo unufoje 40. — frankoj svisaj 
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La plcj malkara kaj interesa 

estas la verko de Ŝ.*A n-ski 


u«; 


★ 



★ 


la Espcranlo 

Libroservo de UE/\ 

* 




^ ar ĝ* kostas nur 0,60 sy. !r. -f- 0,10 por afranko, 
senpage al grupoj, kiuj aĉetas 5 ekzemplerojn. 

Pago akceptata per svisaj, germanaj kaj polaj 
poŝtmarkoj aŭ Utfl-respondKuponoj. Mendu ĉe 

J. aiids. /II. DemMieoo io, Kradw io, Pol. 






^juiiiiiiiiiiiiiiiifiiiiiniiiiiiHiimiiiiiMiiiiiiifliiiiiiiiiiiiiiiiiii 



MOBIUS- 
FLUGILO 

la plej ideala kristnaska d onaco 

Instruilo kaj ludilo 

Poslulu kotalogon de 

Aero- Modell-Werk C. Mobius 

Hanau a. M. (Germ.), Postfach 2 

Reprezenlĉnlo) serĉataj en Ĉiuj landoj 


‘iiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiH 





Kiu volas esti rapide kaj objektive informata pri la esperantista 
movado ĝenerale kaj aparte pri la movado en laboristaj rondoj, 

tiu abonu al la semajna ĵurnalo 

SENN ACIULO 

oficiala organo de Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT) 

La unua semajna gazelo laborista en Esperanto, fondita en 1924. 

Raportoj, informoj pri vivo kaj bataloj de la laboristaro tra la 
mondo. I ribuno por debato pri Ciuj sociaj problcmoj. Diversaj 
rubnkoj: Kadio, Feminismo, Scienco, Tekniko, Vegetarismo, Tra 
Esperantio, .Inter ni' ktp. — Ilustrita, belaspekta kaj bone re 

daktata en tute Zamenhofa stilo. 

♦ 

Km mteresigas pri Literaturo, Scienco, Pedagogio, tiu abonu al 

SENNACIECA REVUO 

monata organo de SftT, londita en 1919 

Ilustrita, belaspekta, bonstila. Enhavas plej bonajn fragmentojn 
de moderna prolet-mondliteraturo; scienc-teknikajn artikolojn pri 
stato kaj progreso de sciencoj; skizojn pri spertoj kaj metodoj 

de prolct-edukado kaj pedagogio, ktp. 

Provekzemplerojn kaj detalajn informojn pri SAT 
oni povas ricevi skribante al la 

Asocla Sidej o, 23, rue Boy er, Paris XX 

aŭ al la administrejo: Colmstrafle 1, LEIPZIG O. 27 (Germ.) 

Petu la katalogon de la SAT-biblioteko 



Hungara) 8Monaĵo| 

originalaj verkoj, bonstilaj, verkitaj de poeto Baghy: 

Origin«la prezo Por anoj de UEA 

Pilgrimo, originalromano 1.65 Frk. 1.50 
Pilgrimo, tole bindita 2.65 „ 2.40 

Preter la Vivo, poemoj (broŝuriia) 2.20 „ 2.00 

La verkaĵoj de Baghy distingiĝas per eleganteco de 
la stilo kaj la forta imagopovo de la aŭtoro. 
Agrabla kaj malenuiga legaĵo 

★ 

Mendebla ĉe Libroservo de UEA 

12 Boulevard du Thĉaire, Genĉve 


EsperantoPropagandejo 

por Svislando 

Jules Perlet, Bern (poŝtkesto transito 560) 

Komercistoj kaj turismaj oficejoj, se vi deziras, ke 
viaj prospektoj kaj verbiloj estu senpage konigatai 
cn Sv ,s J an( iOf turnu vin al la ĉi supra oficejo konata 
per ĝiai tradukoj de la Ovomaltina broŝuro de la firmo 
U-ro Wander, Bern, Turista Karto de la Svisa Fervoja 
r ederacio, Faldkarto de la Alplervojo Bern-Lotsch- 
berg-SimpIon, Kartoj de la Poŝta Direkcio ktp 



La plej malnova, la plej lukse ilustrita, riĉenhava 

gazeto esperantiingva estas 


ero Jiatolika 



Internacia monata gazeto 
16-32 paĝa. 27Xl9cm. 

Jara abonprezo: 25 aŭ 30 fr. fr. laŭ landoj 

55 Rue de Vangirard, Paris VI 

Specimeno kontrau respondkupono 



Jlifcola ©. Zvanearov 

en Jlevro Aop (^ul^orio) 

ellaboras la plej bonkvalitaĴD kajenla 
tuta Balkana duoninsulo konatajn haprajn, Ŝafajn kaj booajn 

* sonorflojn ★ 


je lavoraj prezoj. 


Korespondo en Esperanto. 


ion serias ? 


ion ne scias? 


En fako radiotclefonia servos al vi plej bone: 


&tadioro£enfca1927 (ftadio- amatora 


(Radio-Jarlibro) en ĉeĥa lingvo) 

plej bona helpilo por amatoroj, konstruktistoj, 
radio-industrio kaj komerco. Multaj gravaj 
datoj, tabeloj kaj adresaroj. Nepre necesa 
verko por ĉiu ĉehoslovaka radiisto. Multaj 
interesaĵoj por esperantistaj radio-amatoroj. 

500 paĝoj. Prezo Kĉ. 35.—. 


vortaro ikvinlinftva) 

esperanta-Ĉeĥa-germana-franca-angla. 

Kompilis 0. Ginz. 

Uzebla same oportune por ĉiu lingvo. Riĉa ko- 
lekto de fakaj esprimoj, necesaj por kompreno 
de radio-literaturo. Prezo Kĉ. 15.—. 2 GM, 


• 2 angl. Ŝil., 2.50 sv. fr., 0.50 usona dolaro. 

ĉeĥoslovakaj amatoroj aĉetadu la kajerojn de 


(Radiofconstrukte 


‘k 


numcro 


I , • ¥ T • , 11, 1 • 1 • V* * 1 I . • 

-a kaj Il-a jarkolekto kaj la aperintaj numeroj de la Ill-a jarkolekto 
riceveblaj en ĉiu Ĉeĥoslovaka librovendejo aŭ rekte ĉe la eldonejo 

Radiokonstrukce, Narodrn' tr. 23, Praha I.Telefono 210-9-8. 



ĵus aperis: 


Humor’ de 1’ mondo en Esperanto 

de D-ro Emil Pfeffer. 

La ŝerco, sprito kaj anekdoto de diversaj popoloj en Esperanto 

kun akompananta germana teksto kaj lingvaj klarigoj. 

Paĝoj 96 — Prezo RM 0.50. 

★ 

De F sama aŭtoro: 

Esperanto en 10 lecionoj (lemolibro por germanoj) 0.30 sv. fr. 

Unua esperanta legolibro por komencantoj kaj kursoj 
Vortaro Esperanta-germana 
Vortaro Germana-Esperanta (30000 tradukoj) 

Cu vi parolas esperante? (Enkonduko en la esperantan konversacion) 

Esperanta komerca korespondo 

Tuta kolekto Fr. svis. 4.— afrankite. Mendebla ĉe Libroservo de 

Universaia Isperanto - Jtsocio 

Cenfra Cficefo: 12 @d. du Jĥedire, §enere ifvisiando) 


0.30 sv. 
0.30 . 
0.30 . 
1.25 „ 
0.30 . 
0.65 . 
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ibroservo de Ul Ji 


* • 


Plej bona amiko estas bona libro! 


R e k o m e n d i n d a j verkoj okaze de la 


TAGO 


DF 


LA LIBRO 


Prioat, D-ro Edm.: Historio de Esperonto 
parto I 2.25 sv. fr. 

parto II, luksa eldono 8.25 , , 

Ambau libroj kune 


10. — sv. fr. 


Delsudo-Laiho : Aŭstralio, Lando kaj 
popolo. Luksa volumo, 

31 ilustraĵoj, landkarto 9.— sv. fr. 


Wagnalls: La Palaco de Danĝero 
Luksa volumo, 

agrabla legaĵo 8.— sv.fr. 


Luyken : Pro Iŝtar 

originala romano el tempo 
babilona, moderna bind- 
a l° 9.40 sv.fr. 


Verkaro de D-ro Zamenhof 


Klasikaj tradukoj 


pli ol 1000 paĝoj da presita teksto 


kun afranko kaj rekomendo 


12.50 sv. fr. 


Esperanta Biblioteko 

Internacia 

Unu el la plej bonaj kolektoj de praktike 
enpoŝigeblaj libretoj, tradukoj el deko da 
lingvoj, 5 originalaĵoj. Tuta kolekto form- 
anta malgrandan bibliotekon 

16.50 sv. fr. 


Biblioteko Tutmonda 


Serio I-a (numeroj 1—10) 5.50 sv. fr. 


Eohavo: Mlrimle, Mateo Faicone kaj aliaj ra- 
kontoj. El la Franca trad. Borel. — Van Eeden, 

k a .., ma . l8r ^ n 4 a )° hano - E» 1« Nederlanda trad. 
Bulthuis (3 N-roj). — Baudoin, La Arto de Mem- 
disciphno (Psikagogio). Originalo. — Karinthv, 
Norda Vento (novelkolekto). El la Hungara trad. 
“ |nglada % La Sismologio (tertrcmoL vul- 

t- n °l)-p r, K ina!o (2 N-roi). — Bratescu -Voinesti, 
Niĉ|o Mensogulo kaj aliaj noveloj. El la Rumana 
trad. Morariu. — Penndor!, El grekaj papirusoj. 

Originalo. 


Enhavo: La Aventuroj de Munchhausen. El la Angla 
trad. Applebaum (2 N-roj). — PuSkin, Kapitan- 
filino. E1 ' ** 


filino. El la Rusa trad. ŝidlovskaja (2 N-roj). 
Collinson, LaHoma Lingvo. Originalo. — Korĉak , 
Kakontoj Bonhumoraj. El la Pola trad. Weinstein. 
Bujwid, Higiena Vivado. Originalo. — Babits, 
La Cikoni-kalifo. E1 la Hungara trad. Bodd (2 N-roj). 
Bovet, La instinktoj de la infanoj kaj ilia valoro 

por la edukado. Originalo. 


Rabato dc 20% al UEA-anoj 
Uzu aldonitan mendilonl 
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